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Profil 0

Verbinden (V)* Trennen (V)*

Unter 13 V Bleibt getrennt Über 12,8 V Bleibt verbunden

Verbindet nach Trennt nach

13 V 10 min 12,8 V 10 min

13,2 V 5 min 12,4 V 5 min

13,4 V 3 min 12,2 V 1 min

13,6 V 1 min 12 V 4 sec

13,8 V 4 sec Unter 11 V Sofort

INVERTER

Profil 1

Verbinden (V)* Trennen (V)*

Unter 13,25 V Bleibt getrennt Über 12,75 V Bleibt verbunden

Über 13,25 V Verbindet nach 30 sec Von 10,5 V bis 12,75 V Trennt nach 2 min

Unter 10,5 V Sofort

Profil 2

Verbinden (V)* Trennen (V)*

Unter 13,2 V Bleibt getrennt Über 12,8 V Bleibt verbunden

Über 13,2 V Verbindet nach 6 sec Von 10,5 V bis 12,8 V Trennt nach 30 sec

Unter 10,5 V Sofort

Profil 3

Verbinden (V)* Trennen (V)*

Unter 13,25 V Bleibt getrennt Über 13,5 V Bleibt verbunden

Verbindet nach Trennt nach

13 V 10 min 12,8 V 30 min

13,2 V 5 min 12,4 V 12 min

13,4 V 3 min 12,2 V 2 min

13,6 V 1 min 12 V 1 min

13,8 V 4 sec Unter 10,5 V Sofort

ANMERKUNGEN

1) Nach 3 Verbindungsvorgängen kann erst nach Ablauf von einer Minute erneut verbunden werden. (Unterdrückung von „rattern”)

2) Cyrix wird keine Verbindung aufbauen, wenn an einer der Batterien eine Spannung von weniger als 2 V* anliegt. (Unterdrückung ungewollter Schaltvorgänge beim Einbau)

3) Cyrix wird immer eine Verbindung aufbauen, wenn Start Assist aktiviert ist. Voraussetzung ist, dass an mindestens einer Batterie die Betriebsspannung von Cyrix gegeben    
      ist (ca. 10 V*).

* Spannung x2 bei 24 V System und x4 bei 48 V System
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Der SmartShunt ist ein Alles-in-einem-Batteriewächter, nur ohne Display. Ihr Telefon fungiert 
als Display. 

Der SmartShunt verbindet sich über Bluetooth mit der VictronConnect App auf Ihrem 
Telefon (oder Tablet) und Sie können alle überwachten Batterieparameter, wie Ladezustand, 
Restlaufzeit, Verlaufsinformationen und vieles mehr bequem auslesen. 

Alternativ kann der SmartShunt angeschlossen und von einem GX-Gerät gelesen werden. 
Der Anschluss an den SmartShunt erfolgt über ein VE.Direct-Kabel. 

Der SmartShunt ist eine gute Alternative für einen BMV-Batteriewächter, insbesondere für 
Systeme, bei denen eine Batterieüberwachung erforderlich ist, aber weniger Verkabelung 
und Unordnung gewünscht wird.

Der SmartShunt ist mit Bluetooth, einem VE. Direct-Anschluss und einer Verbindung 
ausgestattet, die zur Überwachung einer zweiten Batterie, zur Überwachung des 
Mittelpunkts oder zum Anschluss eines Temperatursensors verwendet werden kann.
 
UUnntteerrsscchhiieeddee iimm VVeerrgglleeiicchh zzuumm BBMMVV--771122 BBaatttteerriieewwääcchhtteerr 

- Kein programmierbarer optischer und akustischer Alarm.
- Kein programmierbares Relais.

SmartShunt 300A / 500 A / 1000 A / 2000 A

 

GGrruunnddlleeggeennddee SSmmaarrttSShhuunntt--VVeerrkkaabbeelluunngg 

AAnnsscchhlliieeßßeenn eeiinneess SSmmaarrttSShhuunntt aann eeiinn GGXX--GGeerräätt 

SSmmaarrttSShhuunntt 550000 AA 

SSmmaarrttSShhuunntt 11000000 AA 

SSmmaarrttSShhuunntt 22000000 AA 

SSmmaarrttSShhuunntt 330000 AA 
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SmartShunt 300 A / 500A / 1000A / 2000A

Spannungsbereich Stromversorgung 6,5 - 70 VDC

Stromaufnahme < 1 mA

Bereich der Eingangsspannung, 
Zusatzbatterie

6,5 - 70 VDC

Batteriekapazität (Ah) 1 - 9999 Ah

Betriebstemperaturbereich -40 +50 °C (-40 – 120 °F)

Misst Spannung einer zweiten Batterie, 
Temperatur oder Mittelpunkt

Ja

Temperaturmessbereich -20 +50 °C

VE.Direct Kommunikationsanschluss Ja

AUFLÖSUNG UND GENAUIGKEIT

Strom ± 0,01 A

Spannung ± 0,01 V

Amperestunden ± 0,1 Ah

Ladezustand (0 – 100 %) ± 0,1 %

Restlaufzeit ± 1 min

Temperatur (falls optionaler 
Temperatursensor angeschlossen ist)

± 1 °C/ °F
(0 - 50 °C oder 30 - 120 °F)

Genauigkeit der Strommessung ± 0,4 %

Offset Weniger als 10 / 10 / 20 / 40 mA

Genauigkeit der Spannungsmessung ± 0,3 %

INSTALLATION & ABMESSUNGEN

Maße (HxBxT)

300 A:  44 x 120 x 44 mm
500 A: 46 x 120 x 54 mm

1000 A: 68 x 168 x 75 mm
2000 A: 68 x 168 x 100 mm

Bolzen für Shunt-Anschlüsse 300 A: M8
500 A, 1000 A, 2000 A: M10 (0.3937 Zoll)

Schutzklasse IP21

NORMEN

Sicherheit EN 60335-1

Emissionen / Immunität
EN-IEC 61000-6-1   EN-IEC 61000-6-2

EN-IEC 61000-6-3

Automobilbranche EN 50498

ZUBEHÖR

Kabel (mitgeliefert)
Zwei Kabel mit Sicherung, für „+“-Verbindung

und Starterbatterie oder Mittelpunktsverbindung
Temperatur-Fühler Optional (ASS000100000)
Hinweis zur Reichweite des Bluetooth-Signals Der Shunt und die Stromkabel haben einen 

negativen Einfluss auf die Reichweite des Bluetooth-
Signals. Die hierbei erreichte Reichweite von 10-15 
Metern ist jedoch in den meisten Fällen 
zufriedenstellend. 
Befinden sich andere elektrisch leitende Elemente in 
der Nähe, wie z. B. das Metallchassis eines Fahrzeugs 
oder Seewasser um den Rumpf eines Bootes, kann 
sich die Reichweite des Bluetooth-Signals auf ein 
inakzeptables Niveau reduzieren. Die Lösung in 
einem solchen Fall ist ein VE.Direct Bluetooth Dongle 
(ASS030536011) und die Bluetooth-Abschaltung im 
SmartShunt.

GESPEICHERTE TRENDS

Gespeicherte Daten

Batteriespannung, Strom, Ladezustand in 
Prozent sowie den Aux-Eingang 

(Batterietemperatur, Mittelwertabweichung oder 
Spannung der Starterbatterie).

Anzahl der Tage, für die Trenddaten 
gespeichert werden
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MMeessssuunngg ddeerr BBaatttteerriieetteemmppeerraattuurr 

MMeessssuunngg ddeerr SSppaannnnuunngg ddeerr SSttaarrtteerrbbaatttteerriiee 

MMeesssseenn deess MMiitttteelppuunnkttss deerr BBaatttteerriieebaannk 

GGeessppeeiicchheerrttee TTrreennddss ffüürr SSmmaarrttSShhuunntt 
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Der SmartShunt IP65 ist ein Multifunktions-Batterie-Monitor, nur ohne Display. Ihr Telefon fungiert 
als Display. 

Der SmartShunt IP65 ist wasserdicht und ist in den Versionen 300 A, 500 A, 1000 A oder 2000 A 
erhältlich.

Der SmartShunt IP65 verbindet sich über Bluetooth mit der VictronConnect App auf Ihrem Telefon 
(oder Tablet) und Sie können alle überwachten Batterieparameter, wie Ladezustand, Restlaufzeit, 
Verlaufsinformationen und vieles mehr bequem auslesen. 

Alternativ kann der SmartShunt IP65 angeschlossen und von einem GX-Gerät gelesen werden. Der 
Anschluss an den SmartShunt erfolgt über ein VE.Direct-Kabel. 

Der SmartShunt ist eine gute Alternative für eine BMV-Batteriemonitor, insbesondere für Systeme, 
bei denen eine Batterieüberwachung erforderlich ist, aber weniger Verkabelung und Unordnung 
gewünscht wird. 

Der SmartShunt ist mit Bluetooth, einem VE.Direct-Anschluss und einer Zusatzverbindung 
ausgestattet, die zur Überwachung einer zweiten Batterie, zur Überwachung des Mittelpunkts 
oder zum Anschluss eines Temperatursensors verwendet werden kann.
 
UUnntteerrsscchhiieeddee iimm VVeerrgglleeiicchh zzuumm BBMMVV--771122 BBaatttteerriieemmoonniittoorr 

- Keine visuellen und akustischen Alarme (Alarme werden nur über die VictronConnect App 
oder das GX-Gerät angezeigt).

- Kein programmierbares Relais.
- Wasserdicht.
- Der Shunt ist an der Einheit des Batteriemonitors befestigt.

SmartShunt IP65 300 A / 500 A / 1000 A / 2000 A

SSmmaarrttSShhuunntt IIPP6655 550000 AA 

GGrruunnddlleeggeennddee SSmmaarrttSShhuunntt--VVeerrkkaabbeelluunngg 

AAnnsscchhlliieeßßeenn eeiinneess SSmmaarrttSShhuunntt aann eeiinn GGXX--GGeerräätt 

SSmmaarrttSShhuunntt IIPP6655 11000000 AA 

SSmmaarrttSShhuunntt IIPP6655 22000000 AA 

Loads
&

Chargers

Loads
&

Chargers

SSmmaarrttSShhuunntt IIPP6655 330000 AA 
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SmartShunt IP65 300 A / 500 A / 1000 A / 2000 A

Spannungsbereich Stromversorgung 6,5 - 70 VDC

Stromentnahme < 1 mA

Eingangsspannungsbereich, 
Zusatzbatterie

6,5 - 70 VDC

Batteriekapazität (Ah) 1 - 9999 Ah

Betriebstemperaturbereich -40   +50 °C   (-40 - 120 °F)

Misst Spannung einer zweiten Batterie, 
Temperatur oder Mittelpunkt

Ja

Temperaturmessbereich -20  +50 °C

VE.Direct Kommunikationsanschluss Ja

AUFLÖSUNG UND GENAUIGKEIT

Strom ± 0,01 A  

Spannung ± 0,01 V

Amperestunden ± 0,1 Ah

Ladezustand (0 – 100 %) ± 0,1 %

Restlaufzeit ± 1 min

Temperatur (falls optionaler 
Temperatursensor angeschlossen ist)

± 1 °C/ °F
(0 - 50 °C oder 30 - 120 °F)

Genauigkeit der Strommessung ± 0,4 %

Offset Weniger als 10 / 10 / 20 / 40 mA

Genauigkeit der Spannungsmessung ± 0,3 %

INSTALLATION & ABMESSUNGEN

Maße (H x B x T)

300 A: 44 x 120 x 38 mm
500 A: 46 x 120 x 54 mm

1000 A: 68 x 168 x 75 mm
2000 A: 68 x 168 x 100 mm

Bolzen für Shunt-Anschlüsse 300 A: M8
500 A, 1000 A, 2000 A: M10 (0.3937 Zoll)

Schutzklasse IP65

NORMEN

Sicherheit EN 60335-1

Emissionen /Störfestigkeit
EN-IEC 61000-6-1    EN-IEC 61000-6-2

EN-IEC 61000-6-3

Automobilbranche EN 50498

Kabel
Zwei 1,5 Meter lange Kabel mit 1-A-Sicherung für den 

„+“-Anschluss und Starterbatterie oder 
Mittelpunktsverbindung

VE.Direct-Kabel

1,5 Meter langes Kabel mit einer VE.Direct-SoC. 
Beachten Sie, dass für den Anschluss eines GX-Geräts 

ein VE.Direct-Kabel erforderlich ist (nicht im 
Lieferumfang enthalten).

Temperatursensor Optional (ASS000100000)
Hinweis zur Reichweite des Bluetooth-
Signals

Der Shunt und die Stromkabel haben einen negativen 
Einfluss auf die Reichweite des Bluetooth-Signals. Die 
hierbei erreichte Reichweite von 10-15 Metern ist 
jedoch in den meisten Fällen zufriedenstellend. 
Befinden sich andere elektrisch leitende Elemente in der 
Nähe, wie z. B. das Metallchassis eines Fahrzeugs oder 
Seewasser um den Rumpf eines Bootes, kann sich die 
Reichweite des Bluetooth-Signals auf ein inakzeptables 
Niveau reduzieren.  Die Lösung in einem solchen Fall ist, 
einen VE.Direct Bluetooth Dongle (ASS030536011) in 
das System zu integrieren und Bluetooth im SmartShunt 
auszuschalten. 

GESPEICHERTE TRENDS

Gespeicherte Daten

Batteriespannung, Strom, Ladezustand in Prozent 
sowie den Aux-Eingang (Batterietemperatur, 
Mittelwertabweichung oder Spannung der 

Starterbatterie).
Anzahl der Tage, für die Trenddaten 
gespeichert werden
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MMeessssuunngg ddeerr BBaatttteerriieetteemmppeerraattuurr 

MMeessssuunngg ddeerr SSppaannnnuunngg ddeerr SSttaarrtteerrbbaatttteerriiee 

MMeesssseenn ddeess MMiitttteellppuunnkkttss ddeerr BBaatttteerriieebbaannkk 

Loads
&

Chargers

Loads
&

Chargers

Loads
&

Chargers

GGeessppeeiicchheerrttee TTrreennddss ffüürr SSmmaarrttSShhuunntt 
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MMiitt iinntteeggrriieerrtteemm BBlluueettooootthh 
Mit seinem eingebauten Bluetooth ist das BMV Smart bereit für das Zeitalter des „Internets der Dinge“ (IdD). 
Die meisten anderen Victron Energy Produkte verfügen ebenso über Bluetooth. Die drahtlose 
Kommunikation zwischen den Produkten vereinfacht so die Installation von Systemen und verbessert die 
Leistung.

HHeerruunntteerrllaaddeenn ddeerr VViiccttrroonn BBlluueettooootthh AApppp
Mit einem Smartphone oder einem anderen Bluetooth-fähigen Gerät die 

- Einstellungen anpassen,
- alle wichtigen Daten auf einem Bildschirm anzeigen lassen,
- Verlaufsdaten anzeigen lassen und 
- auf die neuste Software aktualisieren, wenn neue Funktionen verfügbar sind.

EEiinnffaacchhee IInnssttaallllaattiioonn
Sämtliche elektrischen Anschlüsse werden mit dem Leiterplatten-Steckverbinder am Strom-Shunt 
vorgenommen. Der Shunt ist mit dem Wächter über ein Standard RJ12-Telefonkabel verbunden. Im 
Lieferumfang enthalten: RJ12-Kabel (10 m) und Batteriekabel mit Sicherung (2 m); Es werden keine weiteren 
Bauteile benötigt.

Außerdem werden eine separate Frontblende für ein quadratisches oder rundes Display; ein Sicherheits-Ring 
für eine rückseitige Montage und Schrauben für eine frontseitige Montage mitgeliefert.

ÜÜbbeerrwwaacchhuunngg ddeerr MMiitttteellppuunnkkttssppaannnnuunngg 
Eine beschädigte Zelle oder eine beschädigte Batterie kann eine ganze große, teure Batteriebank zerstören. 
Wenn Batterien in Serie geschaltet sind, kann durch die Messung der Mittelpunkts Spannung eine 
rechtzeitige Warnmeldung erzeugt werden. Bitte beachten Sie auch das BMV-Handbuch, Abschnitt 5.2 für 
weitere Informationen.
Wir empfehlen unseren BBaatttteerryy BBaallaanncceerr (BBA000100100), um die Lebensdauer von in Serie geschalteten 
Blei-Säure-Batterien zu maximieren.

SSeehhrr ggeerriinnggee SSttrroommaauuffnnaahhmmee vvoonn ddeerr BBaatttteerriiee 
Stromverbrauch: 0,7 Ah pro Monat (1 mA) bei 12 V und 0,6 Ah pro Monat (0,8 mA) bei 24 V 
Insbesondere Lithium-Ionen-Batterien haben nahezu keinerlei Kapazitäten übrig, wenn sie bis zum 
Abschalten aufgrund niedriger Spannung entladen werden.
Nach dem Abschalten aufgrund niedriger Spannung liegt die Kapazitätsreserve einer Lithium-Ionen-Batterie 
bei ungefähr 1 Ah pro 1000 Ah Batteriekapazität. Die Batterie wird beschädigt, wenn die verbleibende 
Reservekapazität aus der Batterie entnommen wird. Ein Reststrom von 10 mA zum Beispiel kann eine 200 Ah 
Batterie beschädigen, wenn das System über 8 Tage lang im entladenen Zustand belassen wird.

BBiissttaabbiilleess AAllaarrmmrreellaaiiss 
Verhindert im Falle eines Alarms eine erhöhte Stromentnahme.

WWeeiitteerree MMeerrkkmmaallee 
- Batteriespannung, Strom, Leistung, verbrauchte Amperestunden und Ladezustand
- Restlaufzeit bei aktueller Entladerate
- Programmierbarer visueller und akustischer Alarm
- Programmierbares Relais, um unwesentliche Lasten abzuschalten oder bei Bedarf einen Generator 

einzuschalten.
- Ein 500 Ampere Schnellanschluss-Shunt und ein Anschluss-Set.
- Shunt-Kapazität bis zu 10,000 Ampere auswählbar.
- VE.Direct Kommunikationsanschluss
- Speichert eine große Bandbreite an Verlaufsdaten, anhand derer Nutzungsmuster und Batteriezustand 

bewertet werden können.
- Breiter Eingangsspannungsbereich: 6,5 – 70 V
- Hohe Strommessauflösung 10 mA (0,01 A)
- Zusätzlicher Eingang zum Messen von Spannung (einer zweiten Batterie), Temperatur oder 

Mittelpunktspannung sowie zugehörige Alarm- und Relais-Einstellungen.

BMV-712 Smart: Mit integriertem Bluetooth

QQuuaaddrraattiisscchhee BBlleennddee 
ffüürr ddeenn BBMMVV

BBMMVV SShhuunntt 550000 AA//5500 mmVV
Mit Leiterplatten-Teck Verbinder

BBMMVV--771122 SSmmaarrtt

IImm VViiccttrroonnCCoonnnneecctt BBMMVV AApppp 
DDiissccoovveerryy SShheeeett ffiinnddeenn SSiiee wweeiitteerree 
SSccrreeeennsshhoottss.. 
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Batterie-Wächter BMV-712 Smart

Spannungsbereich Stromversorgung 6,5 - 70 VDC

Stromaufnahme; Hintergrundbeleuchtung 
aus < 1mA

Bereich der Eingangsspannung, 
Zusatzbatterie

6,5 - 70 VDC

Batteriekapazität (Ah) 1 - 9999 Ah

Betriebstemperaturbereich -40   +50 °C   (-40 – 120 °F)

Misst Spannung einer zweiten Batterie, 
Temperatur oder Mittelpunkt

Ja

Temperaturmessbereich -20  +50 °C

VE.Direct Kommunikationsanschluss Ja

Bistabiles Relais 60 V / 1 A Normal offen (Funktion lässt sich umkehren)

AUFLÖSUNG & GENAUIGKEIT (mit einem 500 A Shunt)

Strom ± 0,01 A

Spannung ± 0,01 V

Amperestunden ± 0,1 Ah

Ladezustand (0 – 100%) ± 0,1 %

Restlaufzeit ± 1 min

Temperatur (0 - 50°C oder 30 - 120°F) ± 1 °C/ °F

Genauigkeit der Strommessung ± 0,4 %

Genauigkeit der Spannungsmessung ± 0,3 %

INSTALLATION & ABMESSUNGEN

Installation Flachmontage

Vorderseite 63 mm Durchmesser

Frontblende 69 x 69 mm (2,7 x 2,7 Zoll)

Bolzen für Shunt-Anschlüsse M10 (1 cm / 0,3937 Zoll)

Durchmesser und Tief Gehäuse 52 mm (2,0 Zoll) und 31 mm (1,2 Zoll)

Schutzart    IP55 (nicht für die Außenanwendung geeignet)

NORMEN

Sicherheit EN 60335-1

Emissionen / Immunität EN 55014-1 / EN 55014-2

Automobilbranche ECE R10-4 / EN 50498

ZUBEHÖR
Shunt (mitgeliefert) 500 A / 50 mV

Kabel (mitgeliefert)
10 Meter 6 adriges UTP-Kabel mit RJ12-Steckern,

und einer trägen 1 Amp-Sicherung für den Pluspol
Temperatur-Fühler Optional (ASS000100000)

GESPEICHERTE TRENDS

Gespeicherte Daten

Batteriespannung, Strom, Ladezustand in Prozent sowie 
den Aux-Eingang (Batterietemperatur, 

Mittelwertabweichung oder Spannung der 
Starterbatterie).

Anzahl der Tage, für die Trenddaten 
gespeichert werden
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CCoolloorr CCoonnttrrooll
Der leistungsstarke Linux-Computer, 
versteckt hinter dem Farbdisplay und 
Tasten, sammelt Daten von allen 
Victron-Geräten und zeigt sie auf dem 
Display an. Abgesehen von dem 
Datenaustausch mit den Victron-
Geräten kommuniziert das Color Control 
außerdem über CAN-bus (NMEA 2000), 
Ethernet und USB.
Auf dem VRM Portal können Daten 
gespeichert und analysiert werden.

11000000 AA//5500 mmVV,, 22000000 AA//5500 mmVV uunndd 66000000AA//5500 mmVV SShhuunntt
Die Steckverbinder-Leiterplatte am Standard- 500 A/50 mV-Shunt kann ebenfalls an diesen 
Shunts montiert werden.

SSc n ttste en a e
- VE.Direct Kabel zum Anschluss eines BMV-712 an das Color Control (ASS030530xxx)
- VE.Direct zu USB-Schnittstelle (ASS030530000) zum Anschluss mehrerer BMV 70x an das 
Color Control oder an einen Computer.

Es können bis zu vier BMVs direkt mit einem Color Control verbunden werden.
Es lassen sich sogar noch mehr BMVs an einen USB-Hub anschließen, um zentral überwacht zu werden.

BBaatttteerryy BBaallaanncceerr ((BBMMSS001122220011000000)) 
Der Battery Balancer 
(Ladungszustandsausgleicher) gleicht den 
Ladezustand von zwei in Serie geschalteten 12 V 
Batterien oder von mehreren parallele Strängen 
von in Serie geschalteten Batterien aus.
Wenn die Ladespannung eines 24 V-
Batteriesystems auf über 27 V ansteigt, schaltet 
sich der Battery Balancer ein und vergleicht die 
Spannung bei den zwei in Serie geschalteten 
Batterien. Der Battery Balancer entnimmt der 
Batterie (oder den parallel geschalteten 
Batterien) mit der höchsten Spannung einen 
Strom von bis zu 1 A. Der daraus resultierende 
Unterschied beim Ladestrom sorgt dann dafür, 
dass sich alle Batterien an denselben 
Ladezustand angleichen.

Falls notwendig können mehrere Balancer 
parallel geschaltet werden.

Eine 48 V Batterie-Bank kann mit drei Battery 
Balancers ausgeglichen werden.

VVeennuuss GGXX 
Das Venus GX bietet eine intuitive Bedienung 
und Überwachung. Es verfügt über dieselben 
Funktionen wie das Color Control GX, und noch 
über einige Extras:
- geringere Kosten, vor allem, da es kein Display 
oder Tasten hat
- 3 Tank-Sender Eingänge
- 2 Temperatur-Eingänge

TTeemmppeerraattuurree sseennssoorr 



BMV-700 SERIE:  PRÄZISIONS-BAT TERIE-
ÜBERWACHUNG
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BBaatttteerriiee-- „„TTaannkkuuhhrr““,, RReessttllaauuffaannzzeeiiggeerr uunndd vviieelleess mmeehhrr 
Die verbleibende Batteriekapazität hängt von den verbrauchten Amperestunden, dem Entladestrom, der Temperatur und dem 
Alter der Batterie ab. Es sind komplexe Softwarealgorithmen erforderlich, um all diese Variablen zu berücksichtigen.

Abgesehen von den grundlegenden Anzeigeoptionen wie Spannung, Strom und verbrauchte Amperestunden zeigen die BMV-700 
Serien auch den Ladezustand, die Restlaufzeit und den Stromverbrauch in Watt an.

Der BMV-702 verfügt über einen zusätzlichen Eingang, der sich zum Messen der Spannung (einer zweiten Batterie), Temperatur 
oder Mittelpunktspannung (siehe unten) programmieren lässt.

BBlluueettooootthh SSmmaarrtt 
Mit dem Bluetooth Smart Dongle ist die Überwachung Ihrer Batterien über ein Apple oder Android Smartphone, Tablet, Macbook 
sowie über andere Geräte möglich.

EEiinnffaacchhee IInnssttaallllaattiioonn
Sämtliche elektrischen Anschlüsse werden mit dem Leiterplatten-Steckverbinder am Strom-Shunt vorgenommen. Der Shunt ist mit 
dem Wächter über ein Standard RJ12-Telefonkabel verbunden. Im Lieferumfang enthalten: RJ12-Kabel (10 m) und Batteriekabel mit 
Sicherung (2 m); Es werden keine weiteren Bauteile benötigt.

Außerdem werden eine separate Frontblende für ein quadratisches oder rundes Display; ein Sicherheits-Ring für eine rückseitige 
Montage und Schrauben für eine frontseitige Montage mitgeliefert.

EEiinnffaacchhee PPrrooggrraammmmiieerruunngg ((mmiitt IIhhrreemm SSmmaarrttpphhoonnee!!))
Ein Schnellinstallationsmenü und ein ausführliches Setup-Menü mit Bildlauf unterstützen den Nutzer, wenn er die verschiedenen 
Einstellungen vornimmt. 

Alternativ lässt sich auch eine schnelle und einfache Lösung nutzen: Laden Sie sich dafür die Smartphone App herunter (Bluetooth 
Smart Dongle erforderlich)

ÜÜbbeerrwwaacchhuunngg ddeerr MMiitttteellppuunnkkttssssppaannnnuunngg ((nnuurr BBMMVV--770022)) 
Diese Funktion, die häufig in der Industrie verwendet wird, um große und kostenintensive Batteriebänke zu überwachen, ist nun
zum ersten Mal zu einem günstigeren Preis erhältlich, damit jede beliebige Batteriebank überwacht werden kann.

Eine Batteriebank besteht aus einem Strang in Reihe geschalteter Zellen. Die Mittelpunktsspannung ist die Spannung nach der 
Hälfte des Strangs. Im Idealfall beträgt die Mittelpunktsspannung genau die Hälfte der Gesamtspannung. In der Praxis kommt es 
jedoch zu Abweichungen. Diese sind von zahlreichen Faktoren abhängig, wie z. B. von einem unterschiedlichen Ladezustand bei 
neuen Batterien oder Zellen, unterschiedlichen Temperaturen, internen Leckströmen, Kapazitäten und noch vielen weiteren.

Große oder zunehmende Abweichungen der Mittelpunktsspannung deuten auf eine unsachgemäße Batteriepflege oder eine 
fehlerhafte Batterie bzw. Zelle hin. Korrigierende Maßnahmen infolge eines Mittelpunktsspannungsalarms können ernsthafte 
Schäden an einer teuren Batterie verhindern. Bitte beachten Sie auch das Handbuch für weitere Informationen.

SSttaannddaarrddffuunnkkttiioonneenn 
- Batteriespannung, Strom, Leistung, verbrauchte Amperestunden und Ladezustand
- Restlaufzeit bei aktueller Entladerate
- Programmierbarer visueller und akustischer Alarm
- Programmierbares Relais, um unwesentliche Lasten abzuschalten oder bei Bedarf einen Generator 
   einzuschalten.
- Ein 500 Ampere Schnellanschluss-Shunt und ein Anschluss-Set.
- Shunt-Kapazität bis zu 10,000 Ampere auswählbar.
- VE.Direct Kommunikationsanschluss
- Speichert eine große Bandbreite an Verlaufsdaten, anhand derer Nutzungsmuster und Batteriezustand 
   bewertet werden können.
- Breiter Eingangsspannungsbereich: 6,5 – 95 V
- Hohe Strommessauflösung 10 mA (0,01 A)
- Geringer Stromverbrauch 2,9 Ah pro Monat (4 mA) bei 12 V und 2,2 Ah pro Monat (3 mA) bei 24 V

ZZuussaattzzffuunnkkttiioonneenn ddeess BBMMVV--770022
Zusätzlicher Eingang zum Messen von Spannung (einer zweiten Batterie), Temperatur oder Mittelpunktsspannung sowie 
zugehörige Alarm- und Relais-Einstellungen.

BBMMVV 770000HH:: 6600 bbiiss 338855 VVDDCC SSppaannnnuunnggssbbeerreeiicchh 
Kein Vorteiler erforderlich. Hinweis: Nur geeignet für Systeme mit geerdetem Minuspol (Batteriewächter ist nicht vom Shunt 
isoliert).

WWeeiitteerree OOppttiioonneenn ddeess BBaatttteerriieewwääcchhtteerrss
- Lynx Shunt VE.Can

MMeehhrr zzuurr MMiitttteellppuunnkkttssssppaannnnuunngg 
Eine beschädigte Zelle oder eine beschädigte Batterie kann eine ganze große, teure Batteriebank zerstören. Wenn Batterien in Serie 
geschaltet sind, kann durch die Messung der Mittelpunktsspannung eine rechtzeitige Warnmeldung erzeugt werden. Bitte 
beachten Sie auch das BMV-Handbuch, Abschnitt 5.2 für weitere Informationen.
Wir empfehlen unseren BBaatttteerryy BBaallaanncceerr (BMS012201000), um die Lebensdauer von in Serie geschalteten Batterien zu maximieren.

BMV-700 Serie: Präzisions-Batterie-Überwachung

BBMMVV--770022 BBllaacckk

QQuuaaddrraattiisscchhee BBlleennddee ffüürr 
ddeenn BBMMVV

BBMMVV SShhuunntt 550000 AA//5500 mmVV
Mit Leiterplatten-Steckverbinder

BBMMVV--770000

BBMMVV--770000HH
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Batterie-Wächter BMV-700 BMV-702
BMV-702 BLACK

BMV-700H

Spannungsbereich Stromversorgung 6,5 - 95 VDC 6,5 - 95 VDC 60 – 385 VDC

Stromaufnahme; 
Hintergrundbeleuchtung aus

< 4 mA < 4 mA < 4 mA

Bereich der Eingangsspannung, 
Zusatzbatterie entfällt 6,5 - 95 VDC entfällt

Batteriekapazität (Ah) 1 - 9999 Ah

Betriebstemperaturbereich -40   +50 °C   (-40 – 120 °F)

Misst Spannung einer zweiten Batterie, 
Temperatur oder Mittelpunkt Nein Ja Nein

Temperaturmessbereich -20   +50 °C entfällt

VE.Direct Kommunikationsanschluss Ja Ja Ja

Relais 60 V/1 A normal offen (Funktion lässt sich umkehren)

AUFLÖSUNG & GENAUIGKEIT (mit einem 500 A Shunt)

Strom ± 0,01 A

Spannung ± 0,01 V

Amperestunden ± 0,1 Ah

Ladezustand (0 – 100 %) ± 0,1 %

Restlaufzeit ± 1 min

Temperatur (0 – 50 °C oder 30 – 120 °F) n. a. ± 1 °C/ °F n. a.

Genauigkeit der Strommessung ± 0,4 %

Genauigkeit der Spannungsmessung ± 0,3 %

INSTALLATION & ABMESSUNGEN

Installation Flachmontage

Vorderseite 63 mm Durchmesser

Frontblende 69 x 69 mm (2,7 x 2,7 Zoll)

Bolzen für Shunt-Anschlüsse M10 (1 cm / 0,3937 Zoll)

Durchmesser und Tief Gehäuse 52 mm  (2,0 Zoll) und 31 mm (1,2 Zoll)

Schutzart    IP55 (nicht für die Außenanwendung geeignet)

STANDARDS

Sicherheit EN 60335-1

Emissionen / Immunität EN 55014-1 / EN 55014-2

Automobilbranche ECE R10-4 / EN 50498

ACCESSORIES  

Shunt (mitgeliefert) 500 A/50 mV

Kabel (mitgeliefert)
10 Meter 6 adriges UTP-Kabel mit RJ12-Steckern,

und einer trägen 1 Amp-Sicherung für den Pluspol
Temperatur-Fühler Optional (ASS000100000)

    
  

CCoolloorr CCoonnttrrooll
Der leistungsstarke Linux-Computer, 
versteckt hinter dem Farbdisplay und 
Tasten, sammelt Daten von allen Victron-
Geräten und zeigt sie auf dem Display an. 
Abgesehen von dem Datenaustausch mit 
den Victron-Geräten kommuniziert das 
Color Control außerdem über NMEA2000, 
Ethernet und USB.
Es lassen sich Daten auf dem VRM 
speichern und analysieren. Außerdem 
stehen Apps für iPhone und Android-
Geräte zur Überwachung und Steuerung 
zur Verfügung.
https://vrm.victronenergy.com/

11000000 AA//5500 mmVV,, 22000000 AA//5500 mmVV uunndd 66000000 AA//5500 mmVV SShhuunntt
Die Steckverbinder-Leiterplatte am Standard- 500 A/50 mV-Shunt kann ebenfalls an diesen 
Shunts montiert werden.

SScchhnniittttsstteelllleennkkaabbeell
- VE.Direct Kabel zum Anschluss eines BMV 70x an das Color Control (ASS030530xxx)
- VE.Direct zu USB-Schnittstelle (ASS030530000) zum Anschluss mehrerer BMV 70x an das 
Color Control oder an einen Computer.

Es können bis zu vier BMVs direkt mit einem Color Control verbunden 
werden.
Es lassen sich sogar noch mehr BMVs an einen USB-Hub anschließen, 
um zentral überwacht zu werden.

BBaatttteerryy BBaallaanncceerr ((BBMMSS001122220011000000)) 
Der Battery Balancer (Ladungszustandsausgleicher) 
gleicht den Ladezustand von zwei in Serie geschalteten 
12 V Batterien oder von mehreren parallelen Strängen
von in Serie geschalteten Batterien aus.
Wenn die Ladespannung eines 24 V-Batteriesystems 
auf über 27 V ansteigt, schaltet sich der Battery 
Balancer ein und vergleicht die Spannung bei den zwei 
in Serie geschalteten Batterien. Der Battery Balancer 
entnimmt der Batterie (oder den parallel geschalteten 
Batterien) mit der höchsten Spannung einen Strom von 
bis zu 1 A. Der daraus resultierende Unterschied beim 
Ladestrom sorgt dann dafür, dass sich alle Batterien an 
denselben Ladezustand angleichen.
Falls notwendig können mehrere Balancer parallel
geschaltet werden.
Eine 48 V Batterie-Bank kann mit drei Battery Balancers 
ausgeglichen werden.

Mit dem energiesparenden VE.Direct zu Bluetooth
Smart Dongle lassen sich Daten und Alarme in 
Echtzeit auf Apple und Android Smartphones, auf 
Tablets, Macbooks sowie auf anderen Geräten 
anzeigen.

Außerdem können Sie so mit Ihrem Smartphone 
auch Einstellungen anpassen!

(Der VE.Direct zu Bluetooth Smart Dongle muss 
separat bestellt werden.)

IImm VViiccttrroonnCCoonnnneecctt BBMMVV AApppp 
DDiissccoovveerryy SShheeeett ffiinnddeenn SSiiee 
wweeiitteerree SSccrreeeennsshhoottss.. 
 

Temperatur-Fühler 
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Argodiode Ladestromverteiler 80-2 SC 80-2 AC 100-3 AC 120-2 AC 140-3 AC 160-2 AC 180-3 AC

Maximaler Ladestrom (A) 80 80 100 120 140 160 180
Maximalstrom Lichtmaschine (A) 80 80 100 120 140 160 180
Anzahl der Batterien 2 2 3 2 3 2 3

Nominale Batteriespannung
12V und 

24V
12V und 

24V
12V und 

24V
12V und 

24V
12V und 

24V
12V und 

24V
12V und 

24V
Alternator Energize Input nein Ja Ja Ja Ja Ja Ja

Kabelanschluß M6 Bolzen M6 Bolzen M6 Bolzen M8 Bolzen M8 Bolzen M8 Bolzen M8 Bolzen

Anschluß Kompensations-Diode
6,3 mm
Faston

6,3 mm
Faston

6,3 mm
Faston

6,3 mm
Faston

6,3 mm
Faston

6,3 mm
Faston

6,3 mm
Faston

Gewicht kg (lbs) 0,5   (1.3) 0,6   (1.3) 0,8   (1.8) 0,8   (1.8) 1,1   (2.5) 1,1   (2.5) 1,5   (3.3)
Abmessungen H x B x L in mm
                             (H x B x L in Zoll)

60 x 120 x 75
(2.4 x 4.7 x 3.0)

60 x 120 x 90
(2.4 x 4.7 x 3.6)

60 x 120 x 115
(2.4 x 4.7 x 4.5)

60 x 120 x 115
(2.4 x 4.7 x 4.5)

60 x 120 x 150
(2.4 x 4.7 x 5.9)

60 x 120 x 150
(2.4 x 4.7 x 5.9)

60 x 120 x 200
(2.4 x 4.7 x 7.9)

Batterietrenndioden ermöglichen gleichzeitiges Laden mehrere Batterien aus einer Stromquelle, ohne daß die 
Einzelbatterien miteinander verbunden sind. So kann z.B. die Bordnetzbatterie belastet werden, ohne daß 
gleichzeitig auch die Starterbatterie mit entladen wird. 
Durch die Nutzung moderner Shottky-Dioden wird darüber hinaus der Spannungsverlust klein gehalten. Er 
beträgt bei niedrigen Strömen ca. 0,3 V und beim Nennstrom ca. 045 V.

Alle Modelle dieser Baureihe sind mit einer Kompensationsdiode ausgerüstet, mit der die Ausgangsspannung 
der Lichtmaschine geringfügig erhöht wird, um so den Spannungsverlust durch die Shottky Dioden 
auszugleichen.

Weitere Informationen finden Sie unserem Buch „Immer Strom“. Wenn die Trenndiode ohne weitere Maßnahme 
in die Verkabelung zwischen Lichtmaschine und Batterie geschaltet wird, entsteht ein Spannungsverlust, der zu 
unvollständiger Ladung und frühzeitiger Alterung der Batterie führt.

GGeenneerraattoorr AAnnllaauuffeerrrreegguunngg 
Einige Generatoren Typen benötigen zur Anlauferregung eine Gleichspannung am B+ Pol. Einerseits ist durch 
die Verbindung zwischen Batterie und Generator eine direkte Kabelverbindung vorhanden. Andererseits aber 
verhindert die Trenndiode den Stromrückfluss, so dass der Generator nicht anläuft. 

Die neue 802AC Batterietrenndiode hat einen besonderen strombegrenzten Anschluss für die Anlauferregung, 
wenn der Generator gestartet wird.

Argo Batterietrenndioden

AArrggooddiiooddee IIssoollaattoorr 
112200--22AACC 

AArrggooddiiooddee IIssoollaattoorr 
114400--33AACC 

AAlltteerrnnaattoorr EEnneerrggiizzee 
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Argofet Batterie Trennung Argofet 100-2 Argofet 100-3 Argofet 200-2 Argofet 200-3

Maximum Ladestrom (A) 100 100 200 200
Maximum Generatorstrom (A) 100 100 200 200
Batterieanzahl 2 3 2 3
Nominale Batteriespannung 12V und 24V 12V und 24V 12V und 24V 12V und 24V

Anschluss M8 Bolzen M8 Bolzen M8 Bolzen M8 Bolzen
Gewicht kg (lbs) 1,4   (3.1) 1,4   (3.1) 1,4   (3.1) 1,4   (3.1)
Maße h x w x d in mm
            (h x w x d in Zoll)

65 x 120 x 200
(2.6 x 4.7 x 7.9)

65 x 120 x 200
(2.6 x 4.7 x 7.9)

65 x 120 x 200
(2.6 x 4.7 x 7.9)

65 x 120 x 200
(2.6 x 4.7 x 7.9)

Ähnlich wie Trenndioden ermöglichen Argofet Isolatoren gleichzeitiges Laden von zwei oder mehr Batterien 
durch einen Generator oder durch einen Ladegerätanschluss ohne die Batterien untereinander zu verbinden. 
Eine Entladung der Bordnetzbatterie führt nicht zur gleichzeitigen Entladung der Starterbatterie.

Im Gegensatz zu Trenndioden gibt es bei FET Isolatoren praktisch keinen Spannungsverlust. Der 
Spannungsabfall beträgt weniger als 0,02 Volt bei niedrigen Strömen und lediglich 0,1 Volt bei höheren 
Strömen.
Mit Argofet Batterie Trennung ist keine Spannungserhöhung erforderlich. Man sollte allerdings auf kurze 
Kabellängen und Ausreichende Querschnitte achten.

Ein Beispiel:
Ein 100 A Strom hat bei einer Kabellänge von 10 m und 50 mm2 Kabelquerschnitt einen Spannungsverlust von 
0,26 Volt. Bei 5 m Kabel mit 10 mm2 verursacht ein 50 A Strom einen Spannungsverlust von 0,35 Volt!

GGeenneerraattoorr AAnnllaauuffeerrrreegguunngg 
Einige Generatortypen benötigen zur Anlauferregung eine Gleichspannung am B+ Pol. Einerseits ist durch die 
Verbindung zwischen Batterie und Generator eine direkte Kabelverbindung vorhanden. Andererseits aber 
verhindert die Trenndiode den Stromrückfluss, so dass der Generator nicht anläuft.

Die neue Argofet Batterie Trennung hat einen besonderen strombegrenzten Anschluss für die Anlauferregung, 
wenn der Generator gestartet wird. 

Argofet Batterie Trennung 
für Generator - Anschluss

AArrggooffeett IIssoollaattoorrss 
33bbaatt 110000AA

AArrggooffeett IIssoollaattoorr 
33bbaatt 110000AA 
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DDaass PPrroobblleemm:: DDiiee LLeebbeennssddaauueerr eeiinneerr tteeuurreenn BBaatttteerriieebbaannkk kkaannnn dduurrcchh eeiinn UUnngglleeiicchhggeewwiicchhtt ddeess LLaaddeessttaattuuss wweesseennttlliicchh vveerrkküürrzztt wweerrddeenn 
Eine Batterie mit einem leicht erhöhten internen Leckstrom in einer 24V bzw. 48V Bank aus mehreren in Serie/paralell- geschalteten 
Batterien verursacht, dass diese Batterie und parallel geschaltete Batterien nicht ausreichend geladen werden und bei in Serie geschalteten 
Batterien kommt es in diesem Fall zu einer Überladung. Außerdem sollten neue Zellen bzw. Batterien, wenn sie in Serie geschaltet werden, 
alle den gleichen anfänglichen Ladezustand haben. Kleinere Unterschiede lassen sich während der Konstantspannungsphase oder der 
Ausgleichsladung ausbügeln. Größere Unterschiede führen jedoch aufgrund einer übermäßigen Gasung (welche durch das Überladen 
hervorgerufen wird) bei den Batterien, die einen höheren anfänglichen Ladestatus hatten und aufgrund von Sulfation (durch das
mangelnde Laden hervorgerufen) bei den Batterien mit einem geringeren anfänglichen Ladestatus zu Beschädigungen.

DDiiee LLöössuunngg:: BBaatttteerriiee--BBaallaanncciinngg 
Der Battery Balancer (Ladungszustandsausgleicher) gleicht den Ladezustand von zwei in Serie geschalteten 12V Batterien oder von 
mehreren parallele Strängen von in Serie geschalteten Batterien aus.
Wenn die Ladespannung eines 24V-Batteriesystems auf über 27,3V ansteigt, schaltet sich der Battery Balancer ein und vergleicht die 
Spannung bei den zwei in Serie geschalteten Batterien. Der Battery Balancer entnimmt der Batterie (oder den parallel geschalteten 
Batterien) mit der höchsten Spannung einen Strom von bis zu 0,7A. Der daraus resultierende Unterschied beim Ladestrom sorgt dann 
dafür, dass sich alle Batterien an denselben Ladezustand angleichen.

Falls notwendig können mehrere Balancer parallel geschaltet werden.
Eine 48 V Batterie-Bank kann mit drei Battery Balancers ausgeglichen werden.

LLEEDD AAnnzzeeiiggeenn 
GGrrüünn:: ein (Batteriespannung > 27,3V)
OOrraannggee:: unterer Batteriekreislauf aktiv (Abweichung > 0,1V)
OOrraannggee:: oberer Batteriekreislauf aktiv (Abweichung > 0,1V)
RRoott:: Alarm (Abweichung > 0,2V) Bleibt aufrecht, bis die Abweichung auf unter 0,14V zurückgegangen ist oder, bis die Systemspannung auf 
unter 26,6V abfällt.

AAllaarrmm--RReellaaiiss 
Normal offen. Schließt sich, wenn sich die rote LED einschaltet und öffnet sich, wenn sich die rote LED ausschaltet.

AAllaarrmm zzuurrüücckksseettzzeenn 
Es sind zwei Anschlüsse zum Anschließen eines Drucktasters verfügbar. Werden die beiden Anschlüsse gekoppelt, wird das Relais
zurückgesetzt.
Der Zustand "Zurücksetzen" bleibt solange aktiv, bis der Alarm vorüber ist. Danach schließt das Relais wieder, wenn ein neuer Alarm auftritt.

NNoocchh mmeehhrr EEiinnbblliicckk uunndd KKoonnttrroollllee mmiitt ddeerr FFuunnkkttiioonn zzuurr ÜÜbbeerrwwaacchhuunngg ddeess MMiitttteellppuunnkkttss ddeess BBMMVV--770022 BBaatttteerriieewwääcchhtteerrss 
Der BMV-702 misst den Mittelpunkt eines Zell- bzw. Batteriestranges. Er zeigt die Abweichung vom idealen Mittelpunkt in Volt oder in 
Prozent an. Es lassen sich getrennte Prozentsätze der Abweichung einstellen, um einen visuellen/akustischen Alarm auszulösen und, um für 
einen Fernalarm einen potentialfreien Relaiskontakt zu schließen.
Weitere Informationen zum Thema Ladungszustandsausgleichung erhalten Sie im Handbuch des BMV-702.

WWeeiitteerree IInnffoorrmmaattiioonneenn üübbeerr BBaatttteerriieenn uunndd iihhrree LLaadduunngg 
Weitere Informationen über Batterien und das Laden von Batterien finden Sie in unserem Buch 'Energy Unlimited' (Uneingeschränkte 
Energie) (über Victron Energy kostenfrei erhältlich oder zum Herunterladen unter www.victronenergy.com).

Victron Battery Balancer

BBaatttteerryy BBaallaanncceerr,, ddeerr aamm zzwweeii iinn SSeerriiee 
ggeesscchhaalltteettee 1122VV BBaatttteerriieenn ((2244VV--SSyysstteemm)) 
aannggeesscchhlloosssseenn iisstt.. 

DDrreeii BBaatttteerryy BBaallaanncceerr,, ddiiee aann vviieerr iinn SSeerriiee  
ggeesscchhaalltteettee 1122VV BBaatttteerriieenn ((4488VV--SSyysstteemm)) aannggeesscchhlloosssseenn ssiinndd.. 
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Victron Battery Balancer

Eingangsspannungsbereich Bis zu 18V pro Batterie, 36V insgesamt

Einschaltschwellwert 27,3V +/- 1%

Abschaltschwellwert 26,6V +/- 1%

Stromaufnahme im ausgeschalteten 
Zustand 0,7mA

Abweichung vom Mittelpunkt zum 
Einleiten des Ausgleichsvorgangs 50mV

Maximaler Ausgleichsstrom 0,7A (wenn Abweichung > 100 mV)

Schwellwert zum Auslösen des Alarms 200 mV

Schwellwert zum Zurücksetzen des Alarms 140 mV

Alarm-Relais 60V / 1A normal offen

Zurücksetzen des Alarm-Relais Zwei Anschlüsse zum Anschließen eins 
Drucktasters

Überhitzungsschutz ja

Betriebstemperatur -30 bis +50°C

Feuchte (nicht kondensierend) 95%

GEHÄUSE

Farbe Blau (RAL 5012)

Anschlüsse Schraubklemmen 6 mm²/AWG10

Schutzklasse IP22

Gewicht 0,4 kg

Maße (HxBxT) 100 x 113 x 47 mm

NORMEN

Sicherheit EN 60950, CSA/UL 62368-1

Emission EN 61000-6-3, EN 55014-1

Störfestigkeit EN 61000-6-2, EN 61000-6-1, EN 55014-2

Automobil-Richtlinie EN 50498

        
     

Installation
1. Der Batterie Balancer ist in einem gut belüfteten Bereich auf einer vertikalen 

Oberfläche in Nähe der Batterien anzubringen (aufgrund möglicher Schadgase 
jedoch nicht über den Batterien!)

2. Bei in Reihe-parallel geschalteten Anschlüssen müssen die Verbindungskabel 
der Mittelpunkte so bemessen sein, dass sie zumindest dem Strom 
standhalten, der auftritt, wenn eine Batterie unterbrochen wird.
- Bei 2 parallelen Strängen: Querschnitt 50% der Verbindungskabel in Serie.
- Bei 3 parallelen Strängen: Querschnitt 33% der Verbindungskabel in Serie, 
etc.

3. Sofern zutreffend: zuerst den Alarmkontakt und dann die Alarm-Rückstellung 
verbinden.

4. Verwenden Sie einen Querschnitt von mindestens 0,75 mm², um die negativen, 
positiven und mittleren Anschlüsse (in dieser Reihenfolge) zu verdrahten. Wenn es 
in Ihrer Anwendung erforderlich ist, UL-konform zu sein, sichern Sie diese Drähte in 
der Nähe der Batterien zusätzlich mit einer 10 A-Sicherung, die für Gleichstrom 
geeignet ist (z.B. Littelfuse Kfz-Klingensicherung der Serie ATOF in Kombination mit 
einem integrierten Sicherungshalter).

5. Der Balancer ist jetzt einsatzbereit.
Wenn die Spannung an einem Strang aus zwei Batterien geringer ist als 26,6V, 
schaltet sich der Balancer auf Standby und sämtliche LED sind aus.
Steigt die Spannung an einem Strang aus zwei Batterien auf über 27,3V (während 
des Ladevorgangs), schaltet sich die grüne LED ein und signalisiert damit, dass der 
Balancer eingeschaltet ist.
Im eingeschalteten Zustand leitet eine Spannungsabweichung von über 50 mV den 
Ausgleichsvorgang ein. Bei einem Wert von 100 mV leuchtet eine der beiden 
orangefarbenen LED auf. Bei einer Abweichung von über 200 mV wird das 
Alarmrelais ausgelöst.

Was ist bei einem Alarm während des Ladevorgangs zu unternehmen?
Im Falle einer neuen Batteriebank ist der Alarm vermutlich auf unterschiedliche 
anfängliche Ladezustände zurückzuführen. Falls der Unterschied zwischen der 
niedrigsten und der höchsten Batteriespannungsmessung größer ist als 0,9 V: 
unterbrechen Sie den Ladevorgang und laden Sie zunächst die einzelnen Batterien oder 
Zellen getrennt. Sie können aber auch den Ladestrom beträchtlich reduzieren und so 
den Batterien die Möglichkeit geben, sich mit der Zeit auszugleichen.

Sollte das Problem nach mehreren Lade-Entlade-Zyklen fortbestehen:
a) Bei in Reihe - parallel geschalteten Anschlüssen, entfernen Sie die 

Parallelanschluss-Verkabelung der Mittelpunkte und messen Sie die einzelnen 
Mittelpunktspannungen während der Konstantspannungsladungsphase, um 
Batterien bzw. Zellen zu isolieren, die zusätzlich geladen werden müssen oder:

b) Laden Sie die Batterien bzw. Zellen auf und testen sie dann alle getrennt 
voneinander. oder:

c) Verbinden Sie zwei oder mehr Battery Balancer parallel (im Schnitt bedient ein 
Balancer bis zu drei parallel geschaltete Stränge mit 200 Ah).

Bei einer älteren Batteriebank, die in der Vergangenheit störungsfrei betrieben wurde, 
könnte folgendes Problem vorliegen:
d) Systematisches Unter-Laden: häufigere Ladevorgänge nötig (VRLA-Batterien) oder

Ausgleichsladung nötig (Tiefenzyklus-Flüssigelektrolyt-Gitterplatten- oder OPzS-
Batterien). Ein besseres und regelmäßigeres Laden wird das Problem lösen.

e) Eine oder mehrere defekte Zellen: alle Batterien ersetzen.

DDrreeii BBaatttteerryy BBaallaanncceerr,, ddiiee aann 33 ppaarraalllleellee SSttrräännggee vvoonn iinnssggeessaammtt 1122 iinn 
SSeerriiee ggeesscchhaalltteettee 1122VV BBaatttteerriieenn aannggeesscchhlloosssseenn ssiinndd ((4488VV SSyysstteemm)) 

BBaatttteerryy BBaallaanncceerr,, aannggeesscchhlloosssseenn zzuu sseecchhss iinn sseerriiee//ppaarraalllleell vveerrbbuunnddeenn 
1122VV--BBaatttteerriieenn ((2244VV SSyysstteemm)) 
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EV Charging Station NS EVC200300200

Eingangsspannungsbereich (V AC) 170 – 265 VAC

Nennladestrom 32 A / Phase

Nennleistung 22 kW

Stromausgabebereich 6 – 32 A

WLAN-Standards 802.11 b/g/n (nur 2,4 GHz)

Eigenverbrauch 15 mA bei 230 V

Konfigurierbare max. Stromstärke 6 - 32 A

Konfigurierbare min. Stromstärke 6 – 32 A

Stecker-Typ IEC 62196 Typ 2

ALLGEMEINES

Möglichkeiten zum Trennen der Verbindung Externer Schutzschalter (40 A empfohlen)

Konfigurierbarer Preis-/kWh-Rechner (EUR) Standardeinstellung: 0,13 (regelbar)

Steuerungsart
Webseite, GX-Gerät über Modbus TCP,

VictronConnect über Bluetooth

Leuchtring 55 konfigurierbare Lichteffekte verfügbar

Schutz Externer RCD erforderlich

Betriebstemperatur -25 °C bis +50 °C

Lagertemperatur -40 °C bis +80 °C

Feuchte 95 %, nicht kondensierend

Datenkommunikation Modbus TCP über WLAN, Bluetooth

GEHÄUSE

Gehäusefarbe
Hellblau (RAL 5012), Verkehrsschwarz (RAL 9017),

Verkehrsweiß (RAL 9016)

Stromanschlüsse 6-10 mm² / AWG 10-8

Schutzklasse IP44

Belüftung nicht erforderlich

Gewicht 3 kg

Maße (H x B x T) 372 x 292 x 122 mm

NORMEN

Sicherheit

IEC 61851-1, IEC 61851-22
Erkennung für Relaiskontakt verschweißt

Erkennung fehlender Schutzleiter
Erkennung fehlende Erdung

Erkennung kurzgeschlossener KP

  

EV Charging Station NS – 22 kW

LLeeiissttuunnggssssttaarrkkee EE--FFaahhrrzzeeuugg--LLaaddeessttaattiioonn 
Die EV Charging Station NS (Elektrofahrzeug-Ladestation NS) kann sowohl dreiphasig als auch einphasig betrieben werden. Sie liefert maximal 
22 kW AC im dreiphasigen Betrieb und 7,3 kW im einphasigen Betrieb. Sie ist mit einer blauen Front ausgestattet. Alternativ kann auch eine 
schwarze oder weiße Front separat erworben werden.

WWLLAANN--KKoommmmuunniikkaattiioonn
WLAN: 802.11 b/g/n zur Konfiguration, Überwachung und Steuerung. Das interne WLAN-Modul kann sowohl für die Ersteinrichtung als auch für 
die Überwachung im Access Point-Modus oder im Stationsmodus konfiguriert werden.

EEiinnffaacchhee BBeeddiieennuunngg uunndd SStteeuueerruunngg üübbeerr BBlluueettooootthh uunndd ddiiee VViiccttrroonnCCoonnnneecctt AApppp
Mit einem Blick haben Sie die volle Kontrolle und Übersicht über alle Betriebsparameter und Sitzungsstatistiken.

LLeeuucchhttrriinngg zzuurr sscchhnneelllleenn AAnnzzeeiiggee ddeess GGeerräätteessttaattuuss
Die Ladestation verfügt über einen vollständig programmierbaren RGB-Leuchtring um den Ladeanschluss herum, mit dem sich der Gerätestatus 
schnell feststellen lässt. Über die integrierte Weboberfläche kann sie so programmiert werden, dass sie je nach aktuellem Zustand (getrennt, 
geladen, geladen usw.) unterschiedliche Lichteffekte anzeigt.

EEss sstteehheenn ddrreeii BBeettrriieebbssmmooddii zzuurr VVeerrffüügguunngg::
11.. MMaannuueelllleerr MMoodduuss zzuurr KKoonnffiigguurraattiioonn ddeess AAuussggaannggssssttrroommss 

DDeerr mmaannuueellllee MMoodduuss eerrmmöögglliicchhtt eeiinneenn kkoonnffiigguurriieerrbbaarreenn AAuussggaannggssssttrroomm zzwwiisscchheenn 66--3322 AA.. DDiiee LLaaddeelleeiissttuunngg kkaannnn aauuff 
vveerrsscchhiieeddeennee AArrtteenn ggeerreeggeelltt wweerrddeenn:: üübbeerr ddiiee WWeebb--SScchhnniittttsstteellllee,, vvoonn eeiinneemm GGXX--GGeerräätt uunndd VVRRMM aauuss,, uunndd üübbeerr 
VViiccttrroonnCCoonnnneecctt.. DDaadduurrcchh kkaannnn ddeerr LLaaddeevvoorrggaanngg mmaannuueellll ggeessttaarrtteett ooddeerr ggeessttoopppptt wweerrddeenn,, wweennnn eeiinn FFaahhrrzzeeuugg aann ddiiee 
LLaaddeessttaattiioonn aannggeesscchhlloosssseenn iisstt..  

22.. AAuuttoommaattiikkmmoodduuss zzuurr GGeewwäähhrrlleeiissttuunngg ddeess mmaaxxiimmaalleenn WWiirrkkuunnggssggrraaddeess ddeess PPVV--SSyysstteemmss 
EErrkkeennnntt,, wweennnn üübbeerrsscchhüüssssiiggee EEnneerrggiiee zzuurr VVeerrffüügguunngg sstteehhtt uunndd vveerrwweennddeett nnuurr ddiieessee zzuumm AAuuffllaaddeenn ddeess FFaahhrrzzeeuuggss.. 

33.. ZZeeiittggeesstteeuueerrtteerr MMoodduuss zzuumm LLaaddeenn ddeess FFaahhrrzzeeuuggss zzuu bbeessttiimmmmtteenn ZZeeiittppuunnkktteenn 
EEiinn vvoollllssttäännddiigg pprrooggrraammmmiieerrbbaarreerr ZZeeiittsscchhaalltteerr eerrmmöögglliicchhtt ddaass AAuuffllaaddeenn zzuu vveerrsscchhiieeddeenneenn ZZeeiitteenn,, zz.. BB.. üübbeerr NNaacchhtt,, wweennnn ddeerr 
NNeettzzssttrroomm bbiilllliiggeerr iisstt.. 

IInntteeggrraattiioonn iinn GGXX--GGeerräättee uunndd ddaass VVRRMM
Das EV Charging Station NS kann über ein Touch-Display des GX-Gerätes, die Fernbedienungskonsole und das VRM-Portal gesteuert und 
überwacht werden. Das VRM-Portal bietet zudem Echtzeit- und benutzerdefinierte Berichte für konfigurierbare Zeiträume.

EEVV CChhaarrggiinngg SSttaattiioonn NNSS -- FFrroonntt

EEVV CChhaarrggiinngg SSttaattiioonn NNSS

SScchhwwaarrzzee,, bbllaauuee ((SSttaannddaarrdd)) 
ooddeerr wweeiißßee FFrroonntt

VViiccttrroonnCCoonnnneecctt AApppp

EV CHARGING STATION  NS – 22 KW
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11.. VVRRLLAA TTeecchhnnoollooggiiee 
VRLA ist die englische Abkürzung für Valve Regulated Lead Acid, d.h. die Batteriezellen sind ventilgesteuert, und 
durch Überladung oder einen Zellfehler entstehendes Gas kann durch ein Sicherheitsventil entweichen. 
Sie sind absolut wartungsfrei.

22.. VVeerrsscchhlloosssseennee ((VVRRLLAA)) AAGGMM BBaatttteerriieenn 
AGM steht für Absorbent Glass Mat. Bei diesem Batterietyp wird der Elektrolyt durch Kapillarwirkung in einem 
Vlies aus feinen Glasfasern absorbiert. In unserem Buch „Immer Strom“ haben wir darauf verwiesen, dass AGM 
Batterien vorzugsweise für hohen Strombedarf geeignet sind.
 
33.. VVeerrsscchhlloosssseennee ((VVRRLLAA)) GGeell BBaatttteerriieenn 
Hier wird der Elektrolyt in einem Gel aus Silikaten gebunden. Gel Batterien haben im Allgemeinen eine längere 
Lebensdauer und sind besser für zyklische Belastungen geeignet.

44.. NNiieeddrriiggee SSeellbbsstteennttllaadduunngg 
Victron VRLA Batterien können wegen des Einsatzes von Blei-Kalzium Gittern und hochreinen Materialien über 
lange Zeiträume ohne Zwischenaufladung gelagert werden. Die Selbstentladungsrate liegt unter 2% je Monat 
bei 20°C. Sie verdoppelt sich jeweils bei einem Temperaturanstieg um 10°C. Bei kühler Lagerung können Victron 
VRLA Batterien bis zu einem Jahr ohne Zwischenaufladung gelagert werden.

55.. HHeerrvvoorrrraaggeennddeess VVeerrhhaalltteenn nnaacchh TTiieeffeennttllaadduunngg 
Victron VRLA Batterien haben ein hervorragendes Erholungsverhalten auch bei längerer Tiefentladung. Es muss
jedoch darauf verwiesen werden, dass häufige und verlängerte Tiefentladungen auch bei Victron Batterien zu 
irreversiblen Schädigungen führen können.

66.. EEnnttllaaddeevveerrhhaalltteenn ddeerr BBaatttteerriiee 
Die Nennkapazität der Victron Batterien bezieht sich auf eine Entladungszeit von 20 Stunden d. h. auf einen 
Entladestrom von 0,05 C.
Die Nennkapazität der Victron Tubular Plate Long Life Batterien bezieht sich auf eine Entladungszeit von 10 
Stunden.
Ein niedrigerer Entladestrom erhöht die effektive Kapazität, und umgekehrt verringert sie sich bei höherem 
Entladestrom (Siehe Tabelle 1).

Entladezeit
End

spannung
V

AGM 
Deep 
Cycle

%

Gel
xxDeep 
Cycle

%

Gel
‘Long
Life’

%
20 uur 10,8 100 100 112
10 uur 10,8 92 87 100
5 uur 10,8 85 80 94
3 uur 10,8 78 73 79
1 uur 9,6 65 61 63

30 min. 9,6 55 51 45
15 min. 9,6 42 38 29
10 min. 9,6 38 34 21
5 min. 9,6 27 24
5 sec. 8 C 7 C

hervorragendes Verhalten bei hohen Entladeströmen aus und sind deshalb speziell für 
Hochstromanwendungen wie z.B. Starterbatterien zu empfehlen. Auf Grund ihres inneren Aufbaus haben Gel 
Batterien bei hohen Entladeströmen eine geringere effektive Kapazität. Andererseits zeigen sie eine längere 
Lebensdauer sowohl im Erhaltungszustand als auch bei zyklischer Belastung.

77.. EEiinnfflluußß ddeerr TTeemmppeerraattuurr aauuff ddiiee LLeebbeennssddaauueerr 
Höhere Temperatur hat einen sehr negativen Einfluß auf die Lebensdauer, wie Tabelle 2 verdeutlicht.

Durchschnittliche
Temperatur

AGM
Deep
Cycle

Jahre

Gel
Deep
Cycle

Jahre

Gel
Long
Life

Jahre
20°C /  68°F 7 - 10 12 20
30°C /  86°F 4 6 10
40°C / 104°F 2 3 5

Gel und AGM Batterien
Immer Strom

TTaabbeellllee 22:: EEnnttwwuurrffss--LLeebbeennssddaauueerr vvoonn VViiccttrroonn BBaatttteerriieenn uunntteerr  NNoorrmmaallbbeeddiinngguunnggeenn

TTaabbeellllee 11:: EEffffeekkttiivvee KKaappaazziittäätt aallss FFuunnkkttiioonn ddeerr EEnnttllaaddeezzeeiitt.. ((iinn ddeerr uunntteerrsstteenn ZZeeiillee iisstt 
ddeerr mmaaxxiimmaallee EEnnttllaaddeessttrroomm bbeeii 55 SSeekk.. aannggeeggeebbeenn))

AAGGMM BBaatttteerriiee 
12V 90Ah

GEL UND AGM BAT TERIEN
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BBiilldd 11:: TTeemmppeerraattuurreeiinnfflluußß aauuff ddiiee KKaappaazziittäätt

88.. EEiinnfflluußß ddeerr TTeemmppeerraattuurr aauuff ddiiee KKaappaazziittäätt 
Das folgende Diagramm zeigt den Kapazitätsverlust bei tiefen Temperaturen.

99.. LLeebbeennssddaauueerr ZZyykklleenn ddeerr VViiccttrroonn BBaatttteerriieenn 
Batterien altern durch Ladung und Entladung. Die Zahl der möglichen Zyklen hängt von der Entladungstiefe ab.

       AGM Deep Cycle         Gel Deep Cycle   
    

 
1100.. BBaatttteerriiee--LLaadduunngg bbeeii zzyykklliisscchheemm EEiinnssaattzz:: DDiiee 33--SSttuuffeenn LLaaddee--CChhaarraakktteerriissttiikk 
Es ist üblich, VLRA Batterien bei zyklischer Nutzung entsprechend einer dreistufigen Lade-Charakteristik zu laden, 
wobei entsprechend Bild 3 einer anfänglichen Konstant Stromphase (Bulk) zwei Konstant Spannungs-Phasen 
(Absorption und Float) folgen.

Im ersten Zweig der Konstant-Spannungsphase wird eine relativ hohe Spannung eingestellt, um so eine 
vollständige Aufladung in vertretbarer Zeit zu erreichen. Im dritten und letzten Zweig wird die Spannung soweit 
zurückgenommen, wie es zur Kompensation der Selbstentladung notwendig ist.

TTiieeffee ddeerr EEnnttllaadduunngg

BBiilldd 22:: ZZyykklleenn AAnnzzaahhll uunndd EEnnttllaadduunnggssttiieeffee 
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BBiilldd 33:: DDrreeiissttuuffeenn--LLaaddeekkeennnnlliinniiee
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ppaa

nnnn
uunn

gg
kkaa

ppaa
zzii

ttää
tt ((

%%
))

TTeemmppeerraattuurr ((°°CC)) 
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NNaacchhtteeiillee ddeerr üübblliicchheenn DDrreeiissttuuffeenn--LLaadduunngg:: 
• Während der Konstant Strom-Phase wird der Strom häufig auf einem hohen Wert gehalten, auch 

wenn die Gasungsspannung (14,34 V für eine 12 V Batterie) überschritten ist. Dies führt zu 
überhöhtem Gasdruck in der Batterie. Über das Sicherheitsventil wird Gas entweichen, was jedoch 
zur Verkürzung der Lebensdauer beiträgt.

• Die anschließende Konstant-Spannungsphase wird über eine feste Zeitdauer gehalten, unabhängig 
davon, wie tief die vorangegangene Entladung war. Eine lange Konstant-Spannungs-phase auch 
nach nur geringer Entladung führt zur Überladung, was dann -Ufa. durch beschleunigte Korrosion an 
den Plus- Platten- gleichfalls eine Lebensdauer-Verkürzung zur Folge hat.

• Untersuchungen haben gezeigt, daß eine Reduktion der Float’- Spannung auf einen niedrigeren Wert 
bei Nichtgebrauch der Batterie zur Lebensdauer-Verlängerung beiträgt.

1111.. BBaatttteerriiee--LLaadduunngg:: vveerrlläännggeerrttee LLeebbeennssddaauueerr mmiitt aaddaappttiivveerr VViiccttrroonn VViieerr--SSttuuffeenn LLaadduunngg 
Victron entwickelte die adaptive Ladetechnik. Die adaptive Vierstufen-Ladekennlinie ist das Ergebnis 
jahrelanger Entwicklung und Versuche.

MMiitt ddeerr aaddaappttiivveenn VViiccttrroonn LLaaddeekkeennnnlliinniiee wweerrddeenn ddiiee ddrreeii HHaauuppttpprroobblleemmee ddeerr DDrreeiissttuuffeenn--LLaaddeekkeennnnlliinniiee 
ggeellöösstt:: 

• Batterie Sicherheits-Modus (‘Battery Safe Mode’)
Zur Verhinderung übermäßigen Gasens entwickelte Victron den Batterie-Sicherheits-Modus. Hiermit 
wird der Spannungsanstieg begrenzt, sobald die Gasungsspannung erreicht ist. Die Untersuchungen 
haben gezeigt, daß so die innere Gasentwicklung auf ein sicheres Maß reduziert wird.

• Variable Konstant Spannungs-Phase
In Abhängigkeit von der Dauer der ersten Ladestufe (Bulk-Stufe) wird die Dauer der zweiten Stufe 
(Absorption) berechnet. Eine kurze Dauer der ersten Stufe deutet darauf hin, daß die Batterie schon 
geladen war und entsprechend kurz wird die Dauer der zweiten Stufe. Entsprechend führt eine 
längere erste Stufe auch zur Verlängerung der zweiten.

• Einlagerungs-Modus
Nach Beendigung der Konstant Spannungs-Phase ist die Batterie vollgeladen, so daß die
Ladespannung auf den ‘Float’- oder ‘Stand-by’-Wert zurückgenommen werden kann. Wenn
innerhalb der nächsten 24 Stunden keine Entnahme erfolgt, wird die Spannung noch weiter
reduziert, und die Batterie wird in den Einlagerungs-Modus gefahren. Die niedrige
Lagerungsspannung reduziert die Korrosion an den positiven Platten. 

Einmal wöchentlich wird die Ladespannung kurzfristig auf die Erhaltungsspannung erhöht, um die
Selbstentladungs- Verluste zu kompensieren (Auffrischungs-Modus).

1122.. BBaatttteerriiee--LLaadduunngg ffüürr ddeenn BBeerreeiittsscchhaaffttss--EEiinnssaattzz:: kkoonnssttaannttee EErrhhaallttuunnggss--SSppaannnnuunngg 
Wenn eine Batterie nur selten tief entladen wird, ist eine Zwei-Stufen Kennlinie zu empfehlen: In der ersten Stufe 
wird die Batterie mit begrenztem Strom geladen (Bulk). Sobald ein voreingestellter Spannungswert erreicht ist, 
wird die entsprechende Spannung beibehalten (Float).
Dieses Ladeverfahren wird für Starterbatterien in Fahrzeugen und für unterbrechungsfreie (UPS) 
Stromversorgungen angewandt.

 
 
1133.. OOppttiimmaallee LLaaddeessppaannnnuunnggeenn ffüürr VViiccttrroonn VVRRLLAA BBaatttteerriieenn 
Die empfohlenen Ladespannungseinstellungen für 12 V Batterien sind in der folgenden Tabelle angegeben.
 
1144.. TTeemmppeerraattuurr EEiinnfflluußß aauuff ddiiee LLaaddeessppaannnnuunngg 
Die Ladespannung sollte mit steigender Temperatur zurückgenommen werden. Eine Temperatur-
Kompensation wird bei länger anhaltenden Temperaturen unter 10°C / 50°F oder über 30°C / 85°F erforderlich. 
Die empfohlene Temperatur- Kompensation für Victron VRLA Batterien beträgt -4 mV / Zelle d.h. -24 mV / °C bei 
einer 12 V Batterie. Der Bezugspunkt für die Temperaturkompensation liegt bei 25°C / 70°F.
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SSiicchheerrhheeiittssmmoodduuss 

BBeerreecchhnneettee 
KKoonnssttaanntt SSppaannnnuunnggssddaauueerr

EErrhhaallttuunnggssssppaannnnuunngg 
LLaaggeerr--MMoodduuss LLaaggeerr--MMoodduuss 

BBiilldd 44:: AAddaappttiivvee VViieerrssttuuffeenn LLaaddeekkeennnnlliinniiee

GEL UND AGM BAT TERIEN
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1155.. LLaaddeessttrroomm 
Der Ladestrom sollte vorzugsweise nicht über 0,2 C liegen d.h. 20 A bei einer 100 Ah Batterie. Die Batterietemperatur steigt um mehr als 10°C wenn der 
Ladestrom 0,2 C übersteigt. Dann ist eine Temperaturkompensation unerläßlich.

SSttaanndd--bbyy 
EEiinnssaattzz 

ZZyykklliisscckkeerr BBeettrriieebb 
Normaal

ZZyykklliisscckkeerr BBeettrriieebb 
Schnell-Ladung

VViiccttrroonn AAGGMM ““DDeeeepp CCyyccllee”” 
I = const. 14,2 - 14,6 14,6 - 14,9
U = const. 13,5 - 13,8 13,5 - 13,8 13,5 - 13,8
Lagerung 13,2 - 13,5 13,2 - 13,5 13,2 - 13,5
VViiccttrroonn GGeell ““DDeeeepp CCyyccllee”” 
I = const. 14,1 - 14,4
U = const. 13,5 - 13,8 13,5 - 13,8
Lagerung 13,2 - 13,5 13,2 - 13,5

1122 VVoolltt DDeeeepp CCyyccllee AAGGMM AAllllggeemmeeiinnee SSppeezziiffiikkaattiioonn 

AArrttiikkeellnnuummmmeerr AAhh VV 
LLxxBBxxHH 

mmmm 
GGeewwiicchhtt 

kkgg 
CCA
@0°F

RES CAP
@80°F

Technologie: Platten, AGM
Polmaterial: Kupfer

BBAATT440066222255008844 224400 6 320 x 176 x 247 31 700 270 Nennkapazität: 20 Std. Entladung bei 25°C
Lebensdauer (Float): 7-10 Jahre bei 20°C
Zyklen Zahl:
   400  Zyklen bei 80% Entladung
   600 Zyklen bei 50% Entladung
1500  Zyklen bei 30% Entladung

BBAATT221122007700008844 88 12 151 x 65 x 101 2,5
BBAATT221122112200008866 1144 12 151 x 98 x 101 4,4
BBAATT221122220000008844 2222 12 181 x 77 x 167 5,8
BBAATT441122335500008844 3388 12 197 x 165 x 170 12,5
BBAATT441122555500008844 6600 12 229 x 138 x 227 20 280 80
BBAATT441122880000008844 9900 12 350 x 167 x 183 27 400 130
BBAATT441122110011008844 111100 12 330 x 171 x 220 32 500 170
BBAATT441122112211008844 113300 12 410 x 176 x 227 38 550 200
BBAATT441122115511008844 116655 12 485 x 172 x 240 47 600 220
BBAATT441122220011008844 222200 12 522 x 238 x 240 65 650 250
BBAATT441122112244008811 224400 12 522 x 240 x 224 67 650 250
   

1122 VVoolltt DDeeeepp CCyyccllee GGEELL AAllllggeemmeeiinnee SSppeezziiffiikkaattiioonn 

AArrttiikkeellnnuummmmeerr AAhh VV 
LLxxBBxxHH 

mmmm 
GGeewwiicchhtt 

kkgg 
CCA
@0°F

RES CAP
@80°F

Technologie: Platten, GEL
Polmaterial: Kupfer

BBAATT441122555500110044 6600 12 229 x 138 x 227 20 250 70 Nennkapazität: 20 Std. Entladung bei 25°C
Lebensdauer (Float): 7-10 Jahre bei 20°C
Zyklen Zahl:
   500 Zyklen bei 80%  Entladung
   750 Zyklen bei 50%  Entladung
1800 Zyklen bei 30%   Entladung

BBAATT441122880000110044 9900 12 350 x 167 x 183 26 360 120
BBAATT441122110011110044 111100 12 330 x 171 x 220 33 450 150
BBAATT441122112211110044 113300 12 410 x 176 x 227 38 500 180
BBAATT441122115511110044 116655 12 485 x 172 x 240 48 550 200
BBAATT441122220011110044 222200 12 522 x 238 x 240 66 600 220
BBAATT441122112266110011 226655 12 520 x 268 x 223 75 650 250
    

TTaabbeellllee 33:: EEmmppffoohhlleennee LLaaddeessppaannnnuunnggeenn

WWeeiitteerr KKaappaazziittäätteenn uunndd PPoollaarrtteenn aauuff AAnnffrraaggee 



12,8 & 25,6 VOLT LITHIUM-EISENPHOSPHAT-BAT TERIEN 
SMART

www.victronenergy.com

Die Lithium Battery Smart-Batterien von Victron Energy sind Lithium-Eisenphosphat (LiFePO4)-Batterien und sind in den Spannungen 12,8 V oder 
25,6 V in verschiedenen Kapazitäten erhältlich. Sie können in Reihe, parallel und sowohl in Reihe als auch parallel geschaltet werden, sodass eine 
Batteriebank für Systemspannungen von 12 V, 24 V oder 48 V ausgelegt werden kann. Die maximale Anzahl von Batterien in einem System 
beträgt 20, was zu einem maximalen Energiespeicher von 84 kWh in einem 12 V-System und bis zu 102 kWh in einem 24 V1)- und 48 V1)-System 
führt.

Eine einzelne LFP-Zelle hat eine Nennspannung von 3,2 V. Eine 12,8 V-Batterie besteht aus 4 in Reihe geschalteten Zellen, und eine 25,6 V-Batterie 
besteht aus 8 in Reihe geschalteten Zellen.

WWaarruumm LLiitthhiiuumm--EEiisseennpphhoosspphhaatt?? 
RRoobbuusstt 
Eine Blei-Säure-Batterie wird in folgenden Fällen aufgrund von Sulfatierung vorzeitig versagen:

• Wenn sie lange Zeit in unzureichend geladenem Zustand in Betrieb ist (z. B. die Batterie wird selten oder nie voll aufgeladen).
• Wenn sie in einem teilweise geladenen oder was noch schlimmer ist, völlig entladenen Zustand belassen wird (Yacht oder

Wohnmobil während des Winters).

Eine LFP-Batterie:
• Muss nicht voll aufgeladen sein. Die Betriebslebensdauer erhöht sich sogar noch leicht, wenn die Batterie anstatt voll nur teilweise 

aufgeladen ist. Darin liegt ein bedeutender Vorteil von LFP-Batterien im Vergleich zu Blei-Säure-Batterien.
• Weitere Vorteile betreffen den breiten Betriebstemperaturenbereich, eine exzellente Zyklisierung, geringe Innenwiderstände und 

einen hohen Wirkungsgrad (siehe unten).

Die LFP Batterie ist daher die beste Wahl für den anspruchsvollen Gebrauch.

EEffffiizziieenntt 
• Bei zahlreichen Einsatzmöglichkeiten (insbesondere bei netzunabhängigen Solar- und/oder Windkraftanlagen), kann der

Energienutzungsgrad von ausschlaggebender Bedeutung sein.
• Der Energienutzungsgrad eines Ladezyklus (Entladen von 100 % auf 0 % und Wiederaufladen auf 100 %) einer durchschnittlichen

Blei-Säure-Batterie liegt bei ca. 80 %.
• Der Energienutzungsgrad eines Ladezyklus einer LFP-Batterie liegt dagegen bei 92 %.
• Der Ladevorgang einer Blei-Säure Batterie wird insbesondere dann ineffizient, wenn die 80 %-Marke des Ladezustands erreicht 

wurde. Das führt zu Energienutzungsgraden von nur 50 %. Bei Solar-Anlagen ist dieser Wert sogar noch geringer, da dort 
Energiereserven für mehrere Tage benötigt werden (die Batterie ist in einem Ladezustand zwischen 70 % und 100 % in Betrieb).

• Eine LFP-Batterie erzielt dagegen noch immer einen Energienutzungsgrad von 90 %, selbst wenn sie sich in einem flachen 
Entladezustand befindet.

GGrröößßee uunndd GGeewwiicchhtt 
• Platzeinsparung von bis zu 70 %
• Gewichteinsparung von bis zu 70 %

TTeeuueerr?? 
• LFP-Batterien sind im Vergleich zu Blei-Säure-Batterien teuer. Jedoch werden sich die höheren Anschaffungskosten bei 

anspruchsvollen Einsatzmöglichkeiten aufgrund der längeren Betriebslebensdauer, der hohen Zuverlässigkeit und dem
hervorragenden Energienutzungsgrad mehr als bezahlt machen.

BBlluueettooootthh 
• Mit Bluetooth können Zellspannungen, Temperatur und Alarmstatus überwacht werden.
• Sofortige Anzeige: Die VictronConnect App kann die wichtigsten Daten auf der Seite Geräteliste anzeigen, ohne dass eine 

Verbindung zum Produkt erforderlich ist. 
• Dies ist sehr nützlich, um ein (potenzielles) Problem zu lokalisieren, z. B. eine Zellunausgeglichenheit.

SSeecchhss mmaaßßggeesscchhnneeiiddeerrttee BBMMSS--LLöössuunnggeenn 
• Es gibt 6 verschiedene, auf unterschiedliche Anwendungen zugeschnittene BMS-Modelle, die mit der Lithium Battery Smart 

verwendet werden können. Der Leitfaden für Systementwurf und Auswahl des BMS im Handbuch der Batterie bietet einen Überblick 
und erläutert die Unterschiede und die jeweilige typische Verwendung. 

1) Um die benötigte Ausgeglichenheit zu reduzieren, empfehlen wir, so wenig verschiedene Batterien wie möglich in Serie zu verwenden. 24 V-
Systeme werden am besten unter Verwendung von 24 V-Batterien konstruiert. Und 48 V-Systeme werden am besten mit zwei 24 V-Batterien in
Serie konstruiert. Die Alternative, vier 12-V-Batterien in Reihe zu schalten, funktioniert zwar, erfordert aber mehr Zeit für die regelmäßige 
Ausgeglichenheit.

12,8 & 25,6 Volt Lithium-Eisenphosphat-Batterien Smart
Mit Bluetooth

 1122,,88 VV 6600 AAhh LLiiFFeePPOO44--BBaatttteerriiee 

VViiccttrroonnCCoonnnneecctt AApppp 
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Die Lithium Battery Smart-Batterien von Victron Energy sind Lithium-Eisenphosphat (LiFePO4)-Batterien und sind in den Spannungen 12,8 V oder 
25,6 V in verschiedenen Kapazitäten erhältlich. Sie können in Reihe, parallel und sowohl in Reihe als auch parallel geschaltet werden, sodass eine 
Batteriebank für Systemspannungen von 12 V, 24 V oder 48 V ausgelegt werden kann. Die maximale Anzahl von Batterien in einem System 
beträgt 20, was zu einem maximalen Energiespeicher von 84 kWh in einem 12 V-System und bis zu 102 kWh in einem 24 V1)- und 48 V1)-System 
führt.

Eine einzelne LFP-Zelle hat eine Nennspannung von 3,2 V. Eine 12,8 V-Batterie besteht aus 4 in Reihe geschalteten Zellen, und eine 25,6 V-Batterie 
besteht aus 8 in Reihe geschalteten Zellen.

WWaarruumm LLiitthhiiuumm--EEiisseennpphhoosspphhaatt?? 
RRoobbuusstt 
Eine Blei-Säure-Batterie wird in folgenden Fällen aufgrund von Sulfatierung vorzeitig versagen:

• Wenn sie lange Zeit in unzureichend geladenem Zustand in Betrieb ist (z. B. die Batterie wird selten oder nie voll aufgeladen).
• Wenn sie in einem teilweise geladenen oder was noch schlimmer ist, völlig entladenen Zustand belassen wird (Yacht oder

Wohnmobil während des Winters).

Eine LFP-Batterie:
• Muss nicht voll aufgeladen sein. Die Betriebslebensdauer erhöht sich sogar noch leicht, wenn die Batterie anstatt voll nur teilweise 

aufgeladen ist. Darin liegt ein bedeutender Vorteil von LFP-Batterien im Vergleich zu Blei-Säure-Batterien.
• Weitere Vorteile betreffen den breiten Betriebstemperaturenbereich, eine exzellente Zyklisierung, geringe Innenwiderstände und 

einen hohen Wirkungsgrad (siehe unten).

Die LFP Batterie ist daher die beste Wahl für den anspruchsvollen Gebrauch.

EEffffiizziieenntt 
• Bei zahlreichen Einsatzmöglichkeiten (insbesondere bei netzunabhängigen Solar- und/oder Windkraftanlagen), kann der

Energienutzungsgrad von ausschlaggebender Bedeutung sein.
• Der Energienutzungsgrad eines Ladezyklus (Entladen von 100 % auf 0 % und Wiederaufladen auf 100 %) einer durchschnittlichen

Blei-Säure-Batterie liegt bei ca. 80 %.
• Der Energienutzungsgrad eines Ladezyklus einer LFP-Batterie liegt dagegen bei 92 %.
• Der Ladevorgang einer Blei-Säure Batterie wird insbesondere dann ineffizient, wenn die 80 %-Marke des Ladezustands erreicht 

wurde. Das führt zu Energienutzungsgraden von nur 50 %. Bei Solar-Anlagen ist dieser Wert sogar noch geringer, da dort 
Energiereserven für mehrere Tage benötigt werden (die Batterie ist in einem Ladezustand zwischen 70 % und 100 % in Betrieb).

• Eine LFP-Batterie erzielt dagegen noch immer einen Energienutzungsgrad von 90 %, selbst wenn sie sich in einem flachen 
Entladezustand befindet.

GGrröößßee uunndd GGeewwiicchhtt 
• Platzeinsparung von bis zu 70 %
• Gewichteinsparung von bis zu 70 %

TTeeuueerr?? 
• LFP-Batterien sind im Vergleich zu Blei-Säure-Batterien teuer. Jedoch werden sich die höheren Anschaffungskosten bei 

anspruchsvollen Einsatzmöglichkeiten aufgrund der längeren Betriebslebensdauer, der hohen Zuverlässigkeit und dem
hervorragenden Energienutzungsgrad mehr als bezahlt machen.

BBlluueettooootthh 
• Mit Bluetooth können Zellspannungen, Temperatur und Alarmstatus überwacht werden.
• Sofortige Anzeige: Die VictronConnect App kann die wichtigsten Daten auf der Seite Geräteliste anzeigen, ohne dass eine 

Verbindung zum Produkt erforderlich ist. 
• Dies ist sehr nützlich, um ein (potenzielles) Problem zu lokalisieren, z. B. eine Zellunausgeglichenheit.

SSeecchhss mmaaßßggeesscchhnneeiiddeerrttee BBMMSS--LLöössuunnggeenn 
• Es gibt 6 verschiedene, auf unterschiedliche Anwendungen zugeschnittene BMS-Modelle, die mit der Lithium Battery Smart 

verwendet werden können. Der Leitfaden für Systementwurf und Auswahl des BMS im Handbuch der Batterie bietet einen Überblick 
und erläutert die Unterschiede und die jeweilige typische Verwendung. 

1) Um die benötigte Ausgeglichenheit zu reduzieren, empfehlen wir, so wenig verschiedene Batterien wie möglich in Serie zu verwenden. 24 V-
Systeme werden am besten unter Verwendung von 24 V-Batterien konstruiert. Und 48 V-Systeme werden am besten mit zwei 24 V-Batterien in
Serie konstruiert. Die Alternative, vier 12-V-Batterien in Reihe zu schalten, funktioniert zwar, erfordert aber mehr Zeit für die regelmäßige 
Ausgeglichenheit.

12,8 & 25,6 Volt Lithium-Eisenphosphat-Batterien Smart
Mit Bluetooth

 1122,,88 VV 6600 AAhh LLiiFFeePPOO44--BBaatttteerriiee 

VViiccttrroonnCCoonnnneecctt AApppp 
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Unsere LFP-Batterien verfügen über einen integrierte Zellenausgleichs- und über eine Zellenüberwachungsfunktion. Die Kabel der Zellenausgleichs-/Überwachungsfunktion lassen 
sich miteinander verketten und müssen an ein Batterie-Management-System (BMS) angeschlossen werden. 

BBaatttteerriiee--MMaannaaggeemmeenntt--SSyysstteemm ((BBMMSS)) 
Aufgaben des BMS:

1. die Erzeugung eines Voralarms, wenn die Spannung einer Batteriezelle unter 3,1 V (anpassbar 2,85–3,15 V) abfällt.
2. das Unterbrechen bzw. Abschalten der Last, wenn die Spannung einer Batteriezelle unter 2,8 V (anpassbar 2,6–2,8 V) abfällt.
3. den Ladevorgang stoppen, wenn die Spannung einer Batteriezelle auf mehr als 3,75 V ansteigt oder wenn die Temperatur zu hoch oder zu niedrig wird.

Weitere Eigenschaften finden Sie in den BMS-Datenblättern.

TTeecchhnniisscchhee DDaatteenn ddeerr BBaatttteerriiee 

SPANNUNG UND KAPAZITÄT
LFP-

Smart
12,8/50

LFP-
Smart

12,8/100

LFP-
Smart

12,8/160

LFP-
Smart

12,8/180

LFP-
Smart

12,8/200

LFP-BMS 
12,8/330

LFP-BMS 
25,6/100

LFP-
Smart 

25,6/200-a
Nennspannung 12,8 V 12,8 V 12,8 V 12,8 V 12,8 V 12,8 V 25,6 V 25,6 V
Nennkapazität bei 25 °C* 50 Ah 100 Ah 160 Ah 180 Ah 200 Ah 330 Ah 100 Ah 200 Ah
Nennkapazität bei 0 °C* 40 Ah 80 Ah 130 Ah 150 Ah 160 Ah 260 Ah 80 Ah 160 Ah
Nennkapazität bei -20 °C* 25 Ah 50 Ah 80 Ah 90 Ah 100 Ah 160 Ah 50 Ah 100 Ah
Nennkapazität bei 25 °C* 640 Wh 1280 Wh 2048 Wh 2304 Wh 2560 Wh 4220 Wh 2560 Wh 5120 Wh
Kapazitätsverlust (pro 100 Zyklen, bei 25 °C, 100 % Entladetiefe): <1 %
Energieverlust (pro 100 Zyklen, bei 25 °C, 100 % Entladetiefe): <1 %
Rundlaufeffizienz. 92 %
* Entladestrom ≤1C

LEBENSZYKLUS (Kapazität ≥ 80 % des Nennwerts)
80 % Entladetiefe 2500 Zyklen
70 % Entladetiefe 3000 Zyklen
50 % Entladetiefe 5000 Zyklen

ENTLADUNG
Maximaler fortlaufender
Entladestrom

100 A 200 A 320 A 360 A 400 A 400 A 200 A 400 A

Empfohlener fortlaufender
Entladestrom

≤50 A ≤100 A ≤160 A ≤180 A ≤200 A ≤300 A ≤100 A ≤200 A

Entladeschlussspannung 11,2 V 11,2 V 11,2 V 11,2 V 11,2 V 11,2 V 22,4 V 22,4 V
Innenwiderstand 2 mΩ 0,8 mΩ 0,9 mΩ 0,9 mΩ 0,8 mΩ 0,8 mΩ 1,6 mΩ 1,5 mΩ

BETRIEBSBEDINGUNGEN
Betriebstemperatur Entladung: -20 °C bis +50 °C          Aufladen: +5℃ bis +50℃
Lagertemperatur -45℃ bis +70℃
Luftfeuchtigkeit (nicht 
kondensierend)

Max. 95 %

Schutzklasse IP 22
AUFLADEN

Ladespannung Zwischen 14 V/28 V und 14,4 V/28,8 V (14,2 V/28,4 V empfohlen)
Erhaltungsspannung 13,5 V/27 V
Maximaler Ladestrom 100 A 200 A 320 A 360 A 400 A 400 A 200 A 400 A
Empfohlener Ladestrom ≤30 A ≤50 A ≤80 A ≤90 A ≤100 A ≤150 A ≤50 A ≤100 A

MONTAGE
Kann auf die Seite gestellt 

werden
Ja2) Ja2) Ja2) Ja2) Ja2) Nein3) Ja2) Ja2)

SONSTIGES
Max. Lagerzeit bei 25 °C1) 1 Jahr
BMS-Anschluss Kabel mit Stecker und Kupplung mit M8 Rundsteckverbinder, Länger 50 cm
Max. Batterien pro BMS 20 (102 kWh pro BMS4))
Stromanschluss 
(Gewindeeinsatzbuchsen)

M8 M8 M8 M8 M8 M10 M8 M8

Maße (H x B x T) mm 199 x 188 x 147 197 x 321 x 152 237 x 321 x 152 237 x 321 x 152 237 x 321 x 152 265 x 359 x 206 197 x 650 x 163 237 x 650 x 163

Gewicht 7 kg 14 kg 18 kg 18 kg 20 kg 29 kg 28 kg 39 kg
NORMEN

Sicherheit
Zellen: UL1973 + IEC62619:2017 + 

UL9540A
Zellen:

IEC62133:2012

Zellen: UL1973 + 
IEC62619:2017 + 

UL9540A
Batterie: 

IEC62619:2017 + 
IEC62620:2014

Zellen: UL1642 Zellen: UL1973 
+ UL9540A

Zellen: UL1973 + 
IEC62619:2017 + 

UL9540A
Batterie: 

IEC62620:2014

EN 60335-1:2012/AC:2014, EN-IEC 62368-1: 2020, IEC 61427-1:2013
EMC EN-IEC 61000-6-3:2007/A1:2011/AC:2012 - EN 55014-1:2017/A11:2020
Automobilbranche ECE R10-6

1) Bei voller Ladung
2) Die Lithium-Batterie kann aufrecht und auf der Seite liegend montiert werden, jedoch nicht mit den Batterieanschlüssen nach unten
3) Die Lithium-Batterie mit 12,8 V / 330 Ah darf nur in aufrechter Position montiert werden
4)  Bis zu 5 BMS können parallel geschaltet werden. Weitere Informationen finden Sie in den offiziellen Pressemitteilungen
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12,8 V & 25,6 V LITHIUM SUPERPACK BAT TERIEN





12,8 ,  25,6 & 51 ,2 VOLT LITHIUM NG BAT TERIEN

www.victronenergy.de

 

Victron Energy Lithium-NG-Batterien sind Lithium-Eisenphosphat-Batterien (LiFePO₄ oder LFP), die in 
verschiedenen Kapazitäten mit Nennspannungen von 12,8 V, 25,6 V und 51,2 V erhältlich sind. Sie können in 
Reihe, parallel oder in einer Kombination aus beidem geschaltet werden, sodass Batteriebanken für 
Systemspannungen von 12 V, 24 V oder 48 V ausgelegt werden können. Bei der Konfiguration einer 
Batteriebank mit 12-V- oder 24-V-Batterien können maximal 50 Batterien verwendet werden, während bei 
48-V-Batterien bis zu 25 Batterien verwendet werden können. Dies ermöglicht eine maximale 
Energiespeicherkapazität von 192 kWh mit 12-V-Batterien, bis zu 384 kWh mit 24-V-Batterien und 12  kWh 
mit 48-V-Batterien.
 
HHaauuppttmmeerrkkmmaallee:: 

Integrierter Shunt
Die Batteriedaten (Batteriespannung, -strom und -temperatur) werden an das BMS übertragen und 
dort ausgewertet, d. h. zur Berechnung des Ladezustands, der dann über VictronConnect oder eine 
GX-Kommunikationszentrale ausgelesen werden kann, oder um spezifische Warnungen und Alarme 
zu erstellen und auszugeben.

Automatische Einrichtung, Überwachung und Steuerung über VictronConnect App oder ein GX-Gerät 
und das VRM-Portal
Alle Batterieparameter werden vom BMS automatisch verwaltet. Das BMS erkennt automatisch die 
Systemspannung und die Anzahl der Batterien in Parallel-, Reihen- und Reihen/Parallelschaltung. Das 
BMS (ab sofort Lynx Smart BMS NG 500 A / 1000 A, weitere Modelle folgen) ist obligatorisch und muss 
separat erworben werden.

Die Überwachung und Steuerung erfolgt über VictronConnect (jedes BMS-Modell verfügt über 
Bluetooth), ein GX-Kommunikationszentrum oder das VRM-Portal. Sie können Batterieparameter wie 
Zellstatus, Batteriespannungen, Strom und Temperaturen in Echtzeit anzeigen. Die Firmware der 
Batterie wird automatisch durch das BMS aktualisiert.

Einfache Halterungsmontage
Montagehalterungen erleichtern die Installation und sorgen dafür, dass die Batterie optimal gegen 
Verrutschen und Umkippen gesichert ist.

Erhöhter Eindringschutz (IP-Klassifizierung)
Die Lithium-NG-Batterien sind effektiv gegen Staub versiegelt und können einem Niederdruck-
Wasserstrahl standhalten, so dass sie für Umgebungen geeignet sind, in denen Staub und Wasser ein 
Problem darstellen.

Niedrige Selbstentladungsrate
Die Selbstentladungsrate wurde deutlich verbessert und beträgt nun maximal 2 % der 
Batteriekapazität pro Monat. Eine niedrige Selbstentladungsrate trägt zur Gesamtleistung, 
Langlebigkeit und Zuverlässigkeit der NG-Batterien bei.

Lithium-NG-Batterien mit 12,8, 25,6 & 51,2 Volt

LLiitthhiiuumm--NNGG--BBaatttteerriiee mmiitt 2255,,66 VV,, 220000 AAhh 

VVoollllssttäännddiiggeerr ÜÜbbeerrbblliicckk üübbeerr aallllee 
BBaatttteerriieeddaatteenn üübbeerr VViiccttrroonnCCoonnnneecctt 

((ooddeerr eeiinn GGXX--GGeerräätt uunndd VVRRMM)) 

GGeessiicchheerrtt mmiitt MMoonnttaaggeehhaalltteerruunnggeenn 

BBeeiissppiieell eeiinneess ttyyppiisscchheenn SSyysstteemmss mmiitt LLiitthhiiuumm--NNGG--BBaatttteerriiee uunndd LLyynnxx SSmmaarrtt BBMMSS NNGG 

LLyynnxx SSmmaarrtt BBMMSS NNGG 550000 AA && 11000000 AA 
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Unsere Lithium-NG-Batterien verfügen über einen integrierte Zellenausgleichs- und über eine Zellenüberwachungsfunktion. Die Kabel 
der Zellenausgleichs-/Überwachungsfunktion lassen sich miteinander verketten und müssen an ein Batterie-Management-System (BMS) 
angeschlossen werden. 

BBaatttteerriiee--MMaannaaggeemmeenntt--SSyysstteemm ((BBMMSS)) 
Aufgaben des BMS:

1. einen Voralarm auslösen, wenn die Spannung einer Batteriezelle auf weniger als 3,0 V sinkt.
2. die Last trennen oder abschalten, wenn die Spannung einer Batteriezelle auf weniger als 2,8 V sinkt.
3. den Ladevorgang stoppen, wenn die Spannung einer Batteriezelle auf mehr als 3,6 V ansteigt oder wenn die Temperatur zu hoch 

oder zu niedrig wird.

TTeecchhnniisscchhee DDaatteenn ddeerr BBaatttteerriiee 

SPANNUNG UND KAPAZITÄT
LFP-

12,8/100
LFP-

12,8/150
LFP-

12,8/200
LFP-

12,8/300
LFP-

25,6/100
LFP-  

25,6/200
LFP-  

25,6/300
LFP-

51,2/100

Nennspannung 12,8 V 12,8 V 12,8 V 12,8 V 25,6 V 25,6 V 25,6 V 51,2 V

Nennkapazität bei 25 °C* 100 Ah 150 Ah 200 Ah 300 Ah 100 Ah 200 Ah 300 Ah 100 Ah

Nennkapazität bei 25 °C* 1280 Wh 1920 Wh 2560 Wh 3840 Wh 2560 Wh 5120 Wh 7680 Wh 5120 Wh

Kapazitätsverlust (pro 100 Zyklen, bei 25 °C, 100 % Entladetiefe): <1 %

Energieverlust (pro 100 Zyklen, bei 25 °C, 100 % Entladetiefe): <1 %

Rundlaufeffizienz. 92 %

* Entladestrom ≤1C

LEBENSZYKLUS (Kapazität ≥ 80 % des Nennwerts)
80 % Entladetiefe 2500 Zyklen

70 % Entladetiefe 3000 Zyklen

50 % Entladetiefe 5000 Zyklen

ENTLADUNG
Max. unterbrechungsfreier
Entladestrom (C-Rate) 100 A (1C) 150 A (1C) 200 A (1C) 300 A (1C) 100 A (1C) 200 A (1C) 300 A (1C) 100 A (1C)

Max. Impuls-Entladestrom 10 s (C-Rate) 200 A (2C) 300 A (2C) 400 A (2C) 600 A (2C) 200 A (2C) 400 A (2C) 600 A (2C) 200 A (2C)
Entladeschlussspannung 11,2 V 22,4 V 44,8 V
Innenwiderstand 2 mΩ 1 mΩ 4 mΩ 2 mΩ 1 mΩ 8 mΩ

AUFLADEN
Ladespannung Zwischen 14 V / 28 V / 56 V und 14,4 V / 28,8 V / 56,8 V

Erhaltungsspannung 13,5 V / 27 V 54 V

Max. Dauerladestrom (C-Rate) 100 A (1C) 150 A (1C) 200 A (1C) 300 A (1C) 100 A (1C) 200 A (1C) 300 A (1C) 100 A (1C)

Max. Impuls-Ladestrom 10 s (C-Rate) 200 A (2C) 225 A (1.5C) 400 A (2C) 450 A (1.5C) 200 A (2C) 400 A (2C) 450 A (1.5C) 200 A (2C)

ALLGEMEINES
BMS Lynx Smart BMS NG 500 A / 1000 A (M10-Sammelschienen), muss separat erworben werden

Zellmaße Zellspannungen und -temperaturen, Batteriestrom

Batterie-BMS-Schnittstelle Stecker + Buchse mit M8-Rundsteckverbinder mit digitaler Hochgeschwindigkeitskommunikation, Länge 50 cm

M8-Verlängerungskabel sind separat in verschiedenen Längen zwischen 1 und 5 Metern erhältlich

Alarmfunktion Voralarmkontakt am BMS

Bluetooth Im BMS

Max. Batterien pro BMS 50 (bis zu 384 kWh pro BMS 3)) 25 (128 kWh 
pro BMS 3))

Firmware-Aktualisierungen für die Batterie Automatische Aktualisierung der Batterie-Firmware durch BMS

Reparierbar Ja (Abdeckung kann mit Schrauben entfernt werden)

BETRIEBSBEDINGUNGEN
Betriebstemperatur Entladung: -20 °C bis +50 °C      |     Aufladen: +5 °C bis +50 °C

Lagertemperatur -45 °C bis +70 °C

Luftfeuchtigkeit (nicht kondensierend) Max. 95 %

Schutzklasse IP65

MONTAGE
Befestigungsmöglichkeiten Riemen oder Montagehalterungen (Inkl. Halterungen)

Kann auf die Seite gestellt werden Ja2)

SONSTIGES
Selbstentladungsrate ≤ 3 % pro Monat bei 25 °C

Stromanschluss M8 (Gewindeeinsätze und Bolzen)

Maße (H x B x T) mm 235 x 197 x 160 205 x 250 x 205 235 x 341 x 160 206 x 447 x 205 235 x 341 x 160 235 x 648 x 162 206 x 841 x 205 235 x 648 x 162

Gewicht (geschätzt) 9 kg 14 kg 19 kg 29 kg 19 kg 37 kg 52 kg 37 kg

NORMEN

Sicherheit

Zellen: 
UL1973

UL9540A 
IEC62619

Zellen: UL1973

UL9540A 
IEC62619
(alle drei 

ausstehend)

Zellen: 
UL1973

UL9540A 
IEC62619

Zellen: 
UL1973

UL9540A 

IEC62619 (alle 
drei 

ausstehend)

Zellen: 
UL1973

UL9540A 
IEC62619

Zellen: 
UL1973

UL9540A 
IEC62619

Zellen: UL1973

UL9540A 
IEC62619
(alle drei 

ausstehend)

Zellen: UL1973

UL9540A 
IEC62619
(alle drei 

ausstehend)
Batterie: IEC 62619 (ausstehend)

EMC EN 61000-6-3, EN 61000-6-2

Automobilbranche ECE R10-6 (ausstehend)

Leistung IEC 62620 (ausstehend)
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12V AGM Telecom Batterie 115Ah 165Ah 200Ah

Kapazität 1/3/5/10/20 Std (% vom 
Nominalwert)

60 / 75 / 82 / 100 (@ 70ºF/25ºC, Endspannung 10,5 V)

Kapazität 10 / 20 / 30 / 40 min (% von 
nominal)

33 / 44 / 53 / 57 (@ 70ºF/25ºC, Endspannung 9,6 V)

Nennkapazität (77ºF/25ºC, 10,5V) 115 Ah 165 Ah 200 Ah

Cold Cranking Amps @ 0ºF/-18ºC 1000 1500 1800

Kaltstartstrom nach DIN (A) @ 0ºF/-18ºC 600 900 1000

Kurzschluss Strom (A) 3500 5000 6000

Restkapazität (Minuten) 200 320 400

Lagerungszeit @ 70ºF/20ºC 1 Jahr

Absorption Spannung (V) @ 70ºF/20ºC 14,4 – 14,7 

Float Spannung (V) @ 70ºF/20ºC 13,6 – 13,8

Lagerungs-Spannung (V) @ 70ºF/20ºC 13,2

Entwurfslebensdauer @ 70ºF/20ºC 12 Jahre

Entwurfs Zyklen Zahl @ 80% Entladung 500

Entwurfs Zyklen Zahl @ 50% Entladung 750

Entwurfs Zyklen Zahl @ 30% Entladung 1800

Abmessungen (lxwxh, mm) 395 x 110 x 293mm 548 x 105 x 316mm 546 x 125 x 323mm

Abmessungen (lxwxh, Zoll) 15.37 x 4.33 x 11.53 21.57 x 4.13 x 12.44 21.49 x 4.92 x 12.71

Gewicht (kg / Pfund) 35kg / 77 lbs 49kg / 88 lbs 60kg / 132 lbs

EEnnttwwiicckkeelltt ffüürr TTeelleekkoommmmuunniikkaattiioonnss--AAnnwweenndduunnggeenn:: PPllaattzzssppaarreenndd ffüürr BBoooottee uunndd LLaannddffaahhrrzzeeuuggee 
Diese tiefentladbaren AGM Batterien wurden speziell für Telekommunikationsanwendungen entwickelt. Mit 
seitlichem Zugang und kleinster Stellfläche eignen sie sich besonders für Montagen in Regalen. Gleichzeitig 
wird wertvolle Bodenfläche frei und Zugangsprobleme z.B. auf Booten oder Wohnmobilen gibt es nicht.

EEiinnee EEnnttwwiicckklluunngg ffüürr TTeelleekkoommmmuunniikkaattiioonnss--AAnnwweenndduunnggeenn;; dduurrcchh mmiinniimmaalleenn SStteellllffllääcchheennbbeeddaarrff 
hheerrvvoorrrraaggeenndd ffüürr BBoooottee uunndd WWoohhnnwwaaggeenn ggeeeeiiggnneett  
Die tief entladbaren AGM Batterien wurden zunächst für Telekommunikations-Anwendungen entwickelt. Durch 
die Anschlüsse an den Schmalseiten und die sehr geringe Stellfläche eignen sie sich hervorragend für 
Regaleinbau. Damit eignen sie sich auch für Boote und Wohnwagen bei beengten Platzverhältnissen.

AAGGMM TTeecchhnnoollooggiiee 
AGM steht für Absorbent Glass Mat. Bei diesem Batterietyp befindet sich der Elektrolyt in einer Glasfasermatte. 
Der Säuretransport erfolgt durch Kapillarwirkung.

NNiieeddrriiggee SSeellbbsstteennttllaadduunngg 
Durch Verwendung von Blei-Kalzium Gittern mit hohem Reinheitsgrad können Victron VRLA Batterien über 
lange Zeiträume ohne Zwischenaufladung gelagert werden. Die Selbstentladungsrate liegt bei weniger als 2% 
pro Monat bei 20°C. Dieser Wert verdoppelt sich bei jedem Temperaturanstieg um 10°C.

GGeerriinnggeerr iinnnneerreerr WWiiddeerrssttaanndd 
Verträgt hohe Lade- und Entlade-Raten.

GGrrooßßee AAnnzzaahhll vvoonn LLaaddeezzyykklleenn mmöögglliicchh 
Mehr als 500 Zyklen bei 50% Entladetiefe.

EErrffaahhrreenn SSiiee mmeehhrr üübbeerr BBaatttteerriieenn uunndd ddeerreenn LLaadduunngg  
Um mehr über Batterien und deren Nutzung zu erfahren, sollten Sie unser Buch „Immer Strom“ lesen. Es ist bei 
Victron Energy kostenlos erhältlich und über www.victronenergy.com herunterladbar.

Telecom Batterien
hoch belastbar, Zugang vorn

TTeelleeccoomm BBaatttteerriiee 
BBaatttteerriiee AAGGMM 1122 VV 220000 AAhh

TTeelleeccoomm BBaatttteerriiee 
BBaatttteerriiee AAGGMM 1122 VV 220000 AAhh

TELECOM BAT TERIEN
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FFuunnkkttiioonnaallee HHiigghhlliigghhttss bbeeii aalllleenn MMooddeelllleenn 
• Ultraschnelles Maximum Power Point Tracking (MPPT)
• Erweiterte Maximum Power Point-Erkennung bei Teilverschattung.
• Hervorragender Wirkungsgrad.
• Natürliche Konvektionskühlung. 
• Automatische Erkennung der Batteriespannung.
• Flexible Ladealgorithmen.
• Übertemperaturschutz und Leistungsminderung bei erhöhten Temperaturen.

GGrröößßeennooppttiioonneenn:: 
• Geeignet für eine Vielzahl von Batteriespannungen. Die meisten Modelle werden an 12, 24 und 48 V 

Batterien angeschlossen, manche nur an 12 und 24 V Batterien oder nur an 48 V Batterien.
• Ladeströme von 10 A bis 100 A.
• Maximale PV-Anlage Leerspannungen (Voc) von 75 V bis 250 V.
• Mehrere Ladegeräte können parallel verwendet werden, für große Systeme empfehlen wir, die Modelle 

mit VE.Can Kommunikationsanschluss zu verwenden.
 

PPVV--AAnnsscchhlluussssooppttiioonneenn:: 
• TR - eine positive und eine negative Schraubklemme.
• MC4 - 3 Paar parallele MC4-Stecker.

BBlluueettooootthh--OOppttiioonneenn:: 
• SmartSolar-Modelle haben Bluetooth-Funktionalität.
• BlueSolar-Modelle verfügen nicht über Bluetooth. Sie können durch Anschluss des VE.Direct Bluetooth 

Smart Dongles auf Bluetooth nachgerüstet werden. Vorteil: Das Produkt ist nicht über Bluetooth 
zugänglich, wenn der Dongle nicht angeschlossen ist. Bluetooth kann bei SmartSolar-Modellen 
deaktiviert werden.

AAnnzzeeiiggeeooppttiioonneenn:: 
• VictronConnect-Anwendung. Verbindet sich über Bluetooth bzw. die VE.Direct - USB-Schnittstelle.
• MPPT-Steuerung. Verbindet sich mit allen Modellen über ein VE.Direct-Kabel.
• SmartSolar-Steuerungsanzeige Wird bei den größeren Modellen direkt an das Gehäuse gesteckt.
• GX-Gerät
• VRM-Website (GX-Überwachungsgerät erforderlich)

 

KKoommmmuunniikkaattiioonnssaannsscchhllüüssssee:: 
• VE.Direct - alle Modelle
• VE.Direct und VE.Can - manche Modelle. VE.Can eignet sich besonders für Systeme mit mehreren 

Solarladegeräten. Alle Einheiten werden einfach mit einem einzigen RJ45-Kabel zwischen den einzelnen 
Einheiten sowie zwischen der letzten Einheit in der Reihe und dem GX-Überwachungsgerät 
hintereinander geschaltet.

TTeemmppeerraattuurrsseennssoorr--OOppttiioonneenn:: 
• Intern (alle Modelle).
• Extern über Smart Battery Sense (nur SmartSolar-Modelle).

 

LLaassttaauussggaannggssooppttiioonneenn:: 
• Physikalischer Ausgang - bei Modellen für 10, 15 und 20 A.
• Virtueller Ausgang - über das digitale Ausgangskabel VE.Direct TX und BatteryProtect oder ein 

Halbleiterrelais.
 

AAkkttiivviieerruunngg uunndd DDeeaakkttiivviieerruunngg ddeess LLaaddeeggeerräättss ppeerr FFeerrnnsstteeuueerruunngg:: 
• Alle größeren Einheiten verfügen über die Victron Standardanschlüsse für ferngesteuertes Ein-

/Ausschalten. Alle Modelle, die nicht über einen Anschluss für ferngesteuertes Ein-/Ausschalten verfügen, 
können mit dem nicht invertierenden VE.Direct nicht-invertierten Kabel für ferngesteuertes Ein-
/Ausschalten – ASS030550310 ferngesteuert werden. Hinweis: Der VE.Direct-Anschluss kann in dieser 
Konfiguration nicht für andere Zwecke zu verwenden.

OOppttiioonneenn ffüürr ddiiee FFiirrmmwwaarree--AAkkttuuaalliissiieerruunngg:: 
• Lokale Updates über die VictronConnect-Anwendung (über Bluetooth oder die USB-VE.Direct-

Schnittstelle)
• Remote-Updates über die VRM-Website und ein GX-Gerät

 

OOppttiioonnaalleess ZZuubbeehhöörr:: 
• VictronConnect-Anwendung (kostenloser Download)
• WireBox, zum Abdecken und Schützen der Klemmen. Siehe Tabelle auf Seite 2 für verschiedene 

WireBoxtypen.
• Bedien- und Anzeigefelder: MPPT-Steuerung oder SmartSolar-Steuerung
• GX-Überwachungsgerät (CCGX, Venus GX, Octo GX oder Cerbo GX)
• Datenkabel: VE.Direct-Kabel, RJ45-Kabel (nur VE.Can Modelle) USB-VE.Direct-Schnittstelle
• Externe Steuerkabel: TX-Kabel, nicht invertierendes Kabel
• Bluetooth-Dongle (für Modelle außer SmartSolar)

WWeeiitteerree IInnffoorrmmaattiioonneenn:: 
• Um auf die oben genannten Dokumente oder Informationen zuzugreifen, drücken Sie die Such-

Schaltfläche auf unserer Website und geben Sie den entsprechenden Suchbegriff ein.
• Zum Anschluss an ein Color Control GX oder ein anderes GX-Gerät siehe: 

https://www.victronenergy.com/live/venus-os:start.

BlueSolar und SmartSolar MPPT Laderegler 
Übersicht 

MMaaxxiimmuumm PPoowweerr PPooiinntt TTrraacckkiinngg 
((MMPPPPTT))  
 
OObbeerree KKuurrvvee::  
Ausgangsstrom (I) eines Solarpaneels in 
Abhängigkeit der Ausgangsspannung (V).
Der Maximum Power Point (MPP - Punkt 
maximaler Leistung) ist der Punkt Pmax 
auf der Kurve, auf der das Produkt I x V 
seinen Spitzenwert erreicht.
 
UUnntteerree KKuurrvvee:: 
Ausgangsleistung P = I x V in 
Abhängigkeit der Ausgangsspannung.
Wird ein PWM- (und nicht ein MPPT-) 
Regler verwendet, entspricht die 
Ausgangsspannung des Solarpaneels 
nahezu der Batteriespannung und liegt 
unter dem Wert von Vmp. 
 

MMPPPPTT--SStteeuueerruunngg 

SSmmaarrttSSoollaarr--SStteeuueerruunngg 

VViiccttrroonnCCoonnnneecctt--
AAnnwweenndduunngg 

BLUESOL AR L ADE-REGLER MPPT - ÜBERSICHT
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BlueSolar
Laderegler

Lastausgang
Batterie-

spannung
Optionale Anzeige Bluetooth COM-Anschluss Ferngest.

ein/aus
Programmierbares 

Relais
WireBox

75/10 15 A 12/24 MPPT-Steuerung Optionaler Dongle VE.Direct Nein Nein S 75-10/15

75/15 15 A 12/24 MPPT-Steuerung Optionaler Dongle VE.Direct Nein Nein S 75-10/15

100/15 15 A 12/24 MPPT-Steuerung Optionaler Dongle VE.Direct Nein Nein S 100-15

100/20-48V 20A/20A/1A 12/24/36/48 MPPT-Steuerung Optionaler Dongle VE.Direct Nein Nein S 100-20

100/30 Nein 12/24 MPPT-Steuerung Optionaler Dongle VE.Direct Nein Nein M

100/50 Nein 12/24 MPPT-Steuerung Optionaler Dongle VE.Direct Nein Nein M

150/35 Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung Optionaler Dongle VE.Direct Nein Nein M

150/45 Nein 12/24/36/48V MPPT-Steuerung Optionaler Dongle VE.Direct Nein Nein M

150/60-Tr Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung Optionaler Dongle VE.Direct Nein Nein L

150/60-MC4 Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung Optionaler Dongle VE.Direct Nein Nein L

150/70-Tr Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung Optionaler Dongle VE.Direct Nein Nein L

150/70-MC4 Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung Optionaler Dongle VE.Direct Nein Nein L

150/100-Tr VE.Can Nein 12/24/36/48 MPPT ctrl & SmartSolar ctrl Optionaler Dongle VE.Direct & VE.Can Ja Ja XL

250/70-Tr VE.Can Nein 12/24/36/48 MPPT ctrl & SmartSolar ctrl Optionaler Dongle VE.Direct & VE.Can Ja Ja L

250/100-Tr VE.Can Nein 12/24/36/48 MPPT ctrl & SmartSolar ctrl Optionaler Dongle VE.Direct & VE.Can Ja Ja XL

SmartSolar
Laderegler

Lastausgang
Batterie-

spannung
Optionale Anzeige Bluetooth COM-Anschluss Ferngest.

ein/aus
Programmierbares 

Relais
WireBox

75/10 15 A 12/24 MPPT-Steuerung Integriert VE.Direct Nein Nein S 75-10/15

75/15 15 A 12/24 MPPT-Steuerung Integriert VE.Direct Nein Nein S 75-10/15

100/15 15 A 12/24 MPPT-Steuerung Integriert VE.Direct Nein Nein S 100-15

100/20-48V 20A/20A/1A 12/24/36/48 MPPT-Steuerung Integriert VE.Direct Nein Nein S 100-20

100/30 Nein 12/24 MPPT-Steuerung Integriert VE.Direct Nein Nein M

100/50 Nein 12/24 MPPT-Steuerung Integriert VE.Direct Nein Nein M

150/35 Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung Integriert VE.Direct Nein Nein M

150/45 Nein 12/24/36/48V MPPT-Steuerung Integriert VE.Direct Nein Nein M

150/60-Tr Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung Integriert VE.Direct Ja Ja L

150/60-MC4 Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung Integriert VE.Direct Ja Ja L

150/70-Tr Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung Integriert VE.Direct Ja Ja L

150/70-MC4 Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung Integriert VE.Direct Ja Ja L

150/70-Tr-Can Nein 12/24/36/48
MPPT-Steuerung und SmartSolar-

Steuerung Integriert VE.Direct & VE.Can Ja Ja L

150/70-MC4 E.Can Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung Integriert VE.Direct & VE.Can Ja Ja L

150/85-Tr VE.Can Nein 12/24/36/48V MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung Integriert VE.Direct & VE.Can Ja Ja XL

150/85-MC4 VE.Can Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung Integriert VE.Direct & VE.Can Ja Ja XL

150/100-Tr VE.Can Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung Integriert VE.Direct & VE.Can Ja Ja XL

150/100-MC4 E.Can Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung Integriert VE.Direct & VE.Can Ja Ja XL

250/60-Tr Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung Integriert VE.Direct Ja Ja L

250/60-MC4 Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung Integriert VE.Direct Ja Ja L

250/70-Tr Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung

Integriert VE.Direct Ja Ja L

250/70-MC4 Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung Integriert VE.Direct Ja Ja L

250/70-Tr VE.Can Nein 12/24/36/48V MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung Integriert VE.Direct & VE.Can Ja Ja L

250/70-MC4 E.Can Nein 12/24/36/48
MPPT-Steuerung und SmartSolar-

Steuerung Integriert VE.Direct & VE.Can Ja Ja L

250/85-Tr VE.Can Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung Integriert VE.Direct & VE.Can Ja Ja XL

250/85-MC4 VE.Can Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung Integriert VE.Direct & VE.Can Ja Ja XL

250/100-Tr VE.Can Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung Integriert VE.Direct & VE.Can Ja Ja XL

250/100-MC4 VE.Can Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung Integriert VE.Direct & VE.Can Ja Ja XL

CCoolloorr CCoonnttrrooll GGXX 
VVeennuuss GGXX 

VVEE..DDiirreecctt zzuu 
UUSSBB--

SScchhnniittttsstteellllee 

SSmmaarrtt BBaatttteerryy 
SSeennssee 

VVEE..DDiirreecctt BBlluueettooootthh 
SSmmaarrtt DDoonnggllee 

CCeerrbboo GGXX 

BlueSolar
Laderegler

Lastausgang
Batterie-

spannung
Optionale Anzeige Bluetooth COM-Anschluss Ferngest.

ein/aus
Programmierbares 

Relais
WireBox

75/10 15 A 12/24 MPPT-Steuerung Optionaler Dongle VE.Direct Nein Nein S 75-10/15

75/15 15 A 12/24 MPPT-Steuerung Optionaler Dongle VE.Direct Nein Nein S 75-10/15

100/15 15 A 12/24 MPPT-Steuerung Optionaler Dongle VE.Direct Nein Nein S 100-15

100/20-48V 20A/20A/1A 12/24/36/48 MPPT-Steuerung Optionaler Dongle VE.Direct Nein Nein S 100-20

100/30 Nein 12/24 MPPT-Steuerung Optionaler Dongle VE.Direct Nein Nein M

100/50 Nein 12/24 MPPT-Steuerung Optionaler Dongle VE.Direct Nein Nein M

150/35 Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung Optionaler Dongle VE.Direct Nein Nein M

150/45 Nein 12/24/36/48V MPPT-Steuerung Optionaler Dongle VE.Direct Nein Nein M

150/60-Tr Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung Optionaler Dongle VE.Direct Nein Nein L

150/60-MC4 Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung Optionaler Dongle VE.Direct Nein Nein L

150/70-Tr Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung Optionaler Dongle VE.Direct Nein Nein L

150/70-MC4 Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung Optionaler Dongle VE.Direct Nein Nein L

150/100-Tr VE.Can Nein 12/24/36/48 MPPT ctrl & SmartSolar ctrl Optionaler Dongle VE.Direct & VE.Can Ja Ja XL

250/70-Tr VE.Can Nein 12/24/36/48 MPPT ctrl & SmartSolar ctrl Optionaler Dongle VE.Direct & VE.Can Ja Ja L

250/100-Tr VE.Can Nein 12/24/36/48 MPPT ctrl & SmartSolar ctrl Optionaler Dongle VE.Direct & VE.Can Ja Ja XL

SmartSolar
Laderegler

Lastausgang
Batterie-

spannung
Optionale Anzeige Bluetooth COM-Anschluss Ferngest.

ein/aus
Programmierbares 

Relais
WireBox

75/10 15 A 12/24 MPPT-Steuerung Integriert VE.Direct Nein Nein S 75-10/15

75/15 15 A 12/24 MPPT-Steuerung Integriert VE.Direct Nein Nein S 75-10/15

100/15 15 A 12/24 MPPT-Steuerung Integriert VE.Direct Nein Nein S 100-15

100/20-48V 20A/20A/1A 12/24/36/48 MPPT-Steuerung Integriert VE.Direct Nein Nein S 100-20

100/30 Nein 12/24 MPPT-Steuerung Integriert VE.Direct Nein Nein M

100/50 Nein 12/24 MPPT-Steuerung Integriert VE.Direct Nein Nein M

150/35 Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung Integriert VE.Direct Nein Nein M

150/45 Nein 12/24/36/48V MPPT-Steuerung Integriert VE.Direct Nein Nein M

150/60-Tr Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung Integriert VE.Direct Ja Ja L

150/60-MC4 Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung Integriert VE.Direct Ja Ja L

150/70-Tr Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung Integriert VE.Direct Ja Ja L

150/70-MC4 Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung Integriert VE.Direct Ja Ja L

150/70-Tr-Can Nein 12/24/36/48
MPPT-Steuerung und SmartSolar-

Steuerung Integriert VE.Direct & VE.Can Ja Ja L

150/70-MC4 E.Can Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung Integriert VE.Direct & VE.Can Ja Ja L

150/85-Tr VE.Can Nein 12/24/36/48V MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung Integriert VE.Direct & VE.Can Ja Ja XL

150/85-MC4 VE.Can Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung Integriert VE.Direct & VE.Can Ja Ja XL

150/100-Tr VE.Can Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung Integriert VE.Direct & VE.Can Ja Ja XL

150/100-MC4 E.Can Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung Integriert VE.Direct & VE.Can Ja Ja XL

250/60-Tr Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung Integriert VE.Direct Ja Ja L

250/60-MC4 Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung Integriert VE.Direct Ja Ja L

250/70-Tr Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung

Integriert VE.Direct Ja Ja L

250/70-MC4 Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung Integriert VE.Direct Ja Ja L

250/70-Tr VE.Can Nein 12/24/36/48V MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung Integriert VE.Direct & VE.Can Ja Ja L

250/70-MC4 E.Can Nein 12/24/36/48
MPPT-Steuerung und SmartSolar-

Steuerung Integriert VE.Direct & VE.Can Ja Ja L

250/85-Tr VE.Can Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung Integriert VE.Direct & VE.Can Ja Ja XL

250/85-MC4 VE.Can Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung Integriert VE.Direct & VE.Can Ja Ja XL

250/100-Tr VE.Can Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung Integriert VE.Direct & VE.Can Ja Ja XL

250/100-MC4 VE.Can Nein 12/24/36/48 MPPT-Steuerung und SmartSolar-
Steuerung Integriert VE.Direct & VE.Can Ja Ja XL

CCoolloorr CCoonnttrrooll GGXX 
VVeennuuss GGXX 
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Inverter/Ladegerät System mit intelligentem 
Landanschluß und Generator Power 
Management

PowerControl: Umgang mit limitierter Generatorleistung oder 

Landstromversorgung. Alle Modelle der MultiPlus Baureihe enthalten 

ein leistungsstarkes Ladegerät. Das größte Modell zieht bis zu 10A bei 

einer 230V Versorgung. Mit Hilfe des Bedienpanels kann der maximal 

zulässige Strom voreingestellt werden. Das MultiPlus wird dann 

automatisch das Ladegerät regeln wenn unter Hinzunahme der anderen 

Verbraucher die Lastgrenze erreicht wird, so nimmt das Ladegerät nur 

den Strom der „frei“ ist. So wird eine Überlast des Generators oder ein 

herausspringen der Sicherung des Landstromes verhindert.

M U L T I P L U S  P R I N Z I P

P O W E R  C O N T R O L ©

Batterieladegerät reduziert seine Ausgangsleistung, wenn nötig, und 

verhindert so eine Überlast des Generators wenn das System viel Strom 

benötigt.

multi 12/3000
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PowerAssist: Erweitert die Leistung die vom Netz oder Generator zur 

Verfügung steht eine innovative Funktion des Multiplus. Die Eigenschaft 

die das MultiPlus am stärksten von anderen Inverter / Ladegeräten 

abhebt ist das PowerAssist. Diese Eigenschaft nimmt nutzt das Prinzip 

des PowerControl in einer weiteren Dimension und erlaubt es dem 

MultiPlus den Netzstrom oder Generatorstrom in Fällen der starken 

Belastung zu unterstützen. Spitzen werden immer nur für kurze Zeit 

abgerufen, bei Küchengeräten oft nur wenige Minuten oder nur 

wenige Sekunden wie z.B. beim anlaufen eines Kompressors für eine 

Klimaanlage oder eines Kühlschranks. 

Nach Einstellung der Generator oder Netzstromleistung misst das 

MultiPlus wenn die Last zu hoch wird und stellt den fehlenden Strom 

kurzfristig zur Verfügung. Wenn der Verbrauch nachlässt wechselt das 

Multiplus dazu über die Batterien wieder zu laden. Diese Eigenschaft 

ist bei großen als auch bei kleinen Systemen effektiv und kann dazu 

genutzt werden den Generator nicht zu groß auszulegen bzw. 

die Landstromversorgung kann dazu benutz werden um größere 

Verbraucher zu betreiben ohne das die Sicherung herausspringt. Es 

sogar eine Einstellung beim MultiPlus/Quattro die es Ihm erlaubt mit 

tragbaren Generatoren zu arbeiten.

P O W E R A S S I S T ©

Inverter unterstützt wenn nötig den eingehenden Strom, um Überlast zu 

vermeiden wenn der Verbrauch größer als die zur Verfügung stehende 

Leistung ist.

AC distribution

Battery 12V/300Ahr
Services

RCD

16A

Battery delivers energy to “Power Assist” incoming      power

21A

Water Heater (10A)

Microwave (6A)

Fridge (1A)

TV / DVD (1A)

Computer (1A)

Kettle (13A)

Hairdryer (8A)

Power Tools (2A)Public grid

multi 12/3000



Comfort system - 7 kVA (30A) Kapazität

S Y S T E M  A P P L I C A T I O N

Verbraucher System

Beleuchtung Quattro 12/3000/120

Kommunikation & Navigation BMV602-S batterie monitor

Warmwasserboiler 2x12V/200AH und 1X80AH Batterien

Mikrowelle/Backofen Digital control remote panel

2 Flammen Induktionskochfeld Lichtmaschine 12/150

Kaff eemaschine / Wasserkocher DC Link Box

TV/DVD Trenn-Transformator

Laptop Cyrix batttery separator

Kleine Ladegeräte (Mobiltelefon, Rasierer)

Kühlschrank und Tiefkühlbox Solarpanel und MPPT Solar charger
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Comfort plus system - 25 kVA Kapazität

Verbraucher System

Beleuchtung 2 xQuattro 24/5000/120

Kommunikation & Navigation VE-NET Battery controller

Warmwasserboiler 4x12V/200AH und 1X80AH batteries

Komplettküche mit 4 Flammen Induktions-
kochfeld Backofen mit Grill, Mikrowelle, 
Geschirrspüler, Kühlschrank und Tiefkühlbox.

Blue Power panel

Kaff eemaschine / Wasserkocher Lichtmaschine 12/150

TV/DVD DC Link box

Multimedia PC Trenn-Transformator

Ladegeräte (Mobiltelefon, Rasierer)

Kleine Klimaanlage Solarpanel and MPPT Solar charger



Systemschaltbild 
und Anforderungen

S T R O M S Y S T E M E  F Ü R  P R O F E S S I O N E L L E  F A H R Z E U G E
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Lassen Sie sich von Ihrem Victron-Händler vor Ort beraten. 

Sie helfen gerne und sind mit höchstem Know-how geschult, 

um Ihren Bedarf in ein robustes System zu übertragen. Finden 

Sie Ihren Händler vor Ort unter Verkaufsstellen auf unserer 

Website.
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Lassen Sie sich von Ihrem 

Victron-Händler vor Ort beraten. 

www.victronenergy.de

Modulare Lösungen, die jeden Bedarf an 
mobiler Stromversorgung erfüllen

Victron Energy bietet eines der umfassendsten Sortimente von 

robusten, vernetzten Energieprodukten, die sich bei der Erbringung 

von Leistung unter anspruchsvollsten Bedingungen bewährt haben. 

Unsere modernen Systeme lösen komplexe Herausforderungen 

für die mobile Stromversorgung und lassen sich an den speziellen 

Bedarf von professionellen Fahrzeugen von Nutzfahrzeugflotten bis 

hin zu Einsatzfahrzeugen für Notfallteams anpassen.

S T R O M S Y S T E M E  F Ü R  P R O F E S S I O N E L L E  F A H R Z E U G E
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Und mehr

Batterieschutz - DC-DC-Konverter 

und -Ladegeräte - Lithium-Batterien

AGM- und GEL-Batterien - 

Batteriemanagementsysteme - 

Spannungsempfi ndliche Relais 

- Sicherungen & Sicherungshalter - 

Sammelschiene - Batterieschalter

Wechselrichter/

Ladegeräte

Solarladegeräte von klein

Batterieladegeräte

Batterieüberwachung

EV-Ladestation Gleichstromverteilungssysteme

Systemüberwachung

... bis groß

Wechselrichter/

Ladegerät/MPPT

Wechselrichter



0 1 0 2

Vorteile von Victron

Bei Victron Energy sind wir heute noch genauso engagiert und motiviert 
bei der Entwicklung und Verbesserung von Energielösungen wie bei der 
Gründung im Jahr 1975. Dank rigoroser Tests, Kundenfeedback, Daten 
und der Weitergabe von Wissen verbessern und entwickeln wir uns ständig 
weiter. Wir werden vom Know-how angetrieben, das uns und unsere 
Nutzer am Laufen hält und für viele Jahre für Sorgenfreiheit im Bereich der 
Anwendungen für die Automobilbranche sorgt.

S T R O M S Y S T E M E  F Ü R  P R O F E S S I O N E L L E  F A H R Z E U G E

Es gibt nicht die eine Sache, die 
alles zum Laufen bringt.  
Unsere modularen, 

robusten und verbundenen 

Stromversorgungssysteme sorgen 

für unübertroff ene Zuverlässigkeit, 

selbst unter härtesten klimatischen 

Bedingungen. Aber erst unsere 

einzigartige Kombination aus 

modernster Hard- und Software, 

intelligenten Überwachungs-

Apps, einem weltweiten Netzwerk 

hochqualifi zierter autorisierter 

Fachkräfte und einem weit verbreiteten 

Netz an Reparaturzentren macht 

ein Victron Energy System zu einem 

unschlagbaren System, das von Know-

how angetrieben wird.

Zuverlässigkeit sorgt für lange 
Betriebslebensdauer.
Bei Investitionsentscheidungen 

für die Stromversorgung können 

Berechnungen, die ausschließlich 

auf dem Preis basieren, trügerisch 

sein. Die tatsächliche Leistung und 

die erwartete Betriebslebensdauer 

sind ebenso wichtige Faktoren. 

Glücklicherweise erfüllen Victron 

Energy Systeme durchgängig unsere 

hohen Standards in puncto Leistung 

und Langlebigkeit (bei Verwendung wie 

ausgelegt). Unsere 5- oder 10-Jahres-

Gewährleistung in Kombination mit 

Richtlinien für faire und schnelle 

Reparaturen stellt sicher, dass Ihre 

Investitionen auf Jahre hinaus 

geschützt und zuverlässig bleiben.
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Unendliche 

Energie seit 1975

Wie sich der Wirkungsgrad 
in Kosteneffi  zienz übersetzt.
Bei batteriegestützten Systemen ist 

der Wirkungsgrad der Schlüssel, um 

ein hohes Maß an Kosteneffi  zienz 

zu bieten. Von unseren unglaublich 

effi  zienten SmartSolar-Ladereglern bis 

hin zur intelligenten Art und Weise, in 

der unsere Wechselrichter/Ladegeräte 

die Generatornutzung minimieren, 

stellt ein Blue Power-System sicher, 

dass jedes Detail sorgfältig bedacht 

wird. Diese Aufmerksamkeit für Details 

in Kombination mit unserem Ruf 

für extreme Robustheit und lange 

Lebensdauer führt zu kosteneff ektiven 

Lösungen, insbesondere im Vergleich 

zu anfänglich „billigeren“ Optionen.

Intelligente Überwachung zur 
Systemoptimierung.
Die Überwachung ist entscheidend 

für die Feinabstimmung und 

Optimierung der Energiegewinnung 

und -nutzung in Abhängigkeit von 

sich ständig ändernden Umständen. 

Mit Victron steht Ihnen das nötige 

Know-how zur Seite. Dank unserer 

branchenführenden und kostenlosen 

VictronConnect App haben Sie stets 

die perfekte Kontrolle über Ihr System, 

egal wo Sie sich befi nden. Über unsere 

App und das VRM-Portal können Sie 

das gesamte System überwachen, 

Einstellungen ändern und potenzielle 

Probleme durch die Einrichtung von 

Warnungen und Alarmen frühzeitig 

erkennen.

Unser weltweites Händlernetz 
steht Ihnen zur Seite.
Unser globales Netzwerk von 

etwa 1000 gut geschulten 

Vertriebshändlern, Installateuren und 

Servicepartnern steht immer zur 

Verfügung und bietet Ratschläge zu 

Geräten, Installationsempfehlungen, 

Kundendienstleistungen und 

technischen Support. Das Victron 

Energy Team, seine Partner und die 

lebendige Community bieten Ihnen die 

Gewissheit, dass Sie das nötige Know-

how an Ihrer Seite haben.



Energy. Anytime. Anywhere.



Wenn Sie die Behaglichkeit des eigenen Heims auch unterwegs 
genießen möchten, ist es gut zu wissen, dass Sie das nötige 
Know-how an Ihrer Seite haben.

Laden Sie unsere EV-Broschüre von victronenergy.com herunter

Das perfekte Refugium. 
Angetrieben von Know-how.



With the power of know- 

how by your side, you get

Energy. Anytime. Anywhere.



Victron Energy B.V. 
De Paal 35 • 1351JG Almere • The Netherlands 

E-mail: sales@victronenergy.com • www.victronenergy.com
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